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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Οκτωβρίου 1999

για την εφαρµογή της κοινής θέσης 98/633/ΚΕΠΠΑ, η οποία αφορά τη διαδικασία για τη σταθερότητα
και την καλή γειτονία στη Νοτιοανατολική Ευρώπη

(1999/694/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 23,
παράγραφος 2,

την κοινή θέση 98/633/ΚΕΠΠΑ (1), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) σύµφωνα µε το άρθρο 3 της κοινής θέσης 98/633/ΚΕΠΠΑ,
η Ένωση µπορεί να υποστηρίζει στη Νοτιοανατολική
Ευρώπη σχέδια στον τοµέα της σταθερότητας, της καλής
γειτονίας και της ιδιωτικής κοινωνίας, επέχοντα θέση συνο-
δευτικών µέτρων της διαδικασίας·

(2) ο ειδικός αντιπρόσωπος της ΕΕ για τη διαδικασία του
Royaumont έχει προεπιλέξει κατάλογο σχεδίων µε προτε-
ραιότητα, σύµφωνα µε το σχέδιο δράσης του συντονιστή
της διαδικασίας που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ της
κοινής θέσης 98/633/ΚΕΠΠΑ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Ευρωπαϊκή Ένωση παρέχει υποστήριξη για τα εξής σχέδια µε
προτεραιότητα που αφορούν τη σταθερότητα, την καλή γειτονία
και την ιδιωτική κοινωνία στη Νοτιοανατολική Ευρώπη:
— διάλογος γυναικών για την προώθηση της σταθερότητας, των

ανθρώπινων δικαιωµάτων και µιας διαρκούς ειρήνης στη
Νοτιοανατολική Ευρώπη·

— σταθερότητα και καλή γειτονία στη Νοτιοανατολική Ευρώπη·
— πρωτοβουλία των ηγετών της Νοτιοανατολικής Ευρώπης: ∆ιά-

λογος για δράση (SEELIDA), «Γυναίκες ηγέτες για τον 21ο
αιώνα: ∆ηµιουργία επιτυχών τοπικών, περιφερειακών και
διεθνών εταιρικών σχέσεων για τη ∆ηµοκρατία»·

— δίκτυο για τη ∆ηµοκρατία, τα ανθρώπινα δικαιώµατα και την
προστασία προσώπων που ανήκουν σε εθνοτικές και θρησκευτι-
κές µειονότητες στη Νοτιοανατολική Ευρώπη·

— επανακαθορισµός πολιτιστικών ταυτοτήτων: τα πολυπολιτι-
σµικά πλαίσια περιοχών της Κεντρικής Ευρώπης και της Μεσο-
γείου·

— διαδικασία για τη σταθερότητα και την καλή γειτονία στη
Νοτιοανατολική Ευρώπη (διαδικασία του Royaumont): η κοι-
νοβουλευτική διάσταση·

— σχέδιο CEMUNET, ∆ίκτυο δήµων της Κεντρικής και Νοτιοανα-
τολικής Ευρώπης·

— ο ρόλος των τοπικών αρχών στη διαδικασία ανάπτυξης του
πολιτικού εκδηµοκρατισµού και της σταθεροποίησης στη
Νοτιοανατολική Ευρώπη — ∆ιάσκεψη, Λιουµπλιάνα/Μπλεντ —
1-3 ∆εκεµβρίου 1999·

— συνεδρίαση των Υπουργών Εργασίας και των Κοινωνικών
Εταίρων στα πλαίσιο της διαδικασίας του Royaumont·

— συνδιάσκεψη της Σόφιας — 12-14 Νοεµβρίου 1999 στα πλαί-
σια της διαδικασίας του Γκρατς·

— κέντρο Ειρηνευτικής ∆ράσης στο Βούκοβαρ.

Άρθρο 2

1. Το ποσό της δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εφαρµογή
της παρούσας απόφασης είναι 1 800 000 ευρώ.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
καθοριζόµενο στην παράγραφο 1 ποσό πραγµατοποιείται σύµφωνα
µε τις διαδικασίες και τους κανόνες που εφαρµόζονται όσον αφορά
τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 3

Η εφαρµογή της παρούσας απόφασης επανεξετάζεται τακτικά, λαµ-
βάνοντας υπόψη κυρίως την ανάπτυξη άλλων συµβολών της ΕΕ
στην περιοχή και τη συνοχή µε τις συµβολές αυτές.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία που
υιοθετείται.

Παύει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 2001.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 22 Οκτωβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. MÖNKÄRE

(1) ΕΕ L 302 της 12.11.1998, σ. 1.
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2249/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Οκτωβρίου 1999

σχετικά µε το άνοιγµα κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για την εισαγωγή αποξηραµένου κρέατος
βοοειδών χωρίς οστά

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η Κοινότητα ανέλαβε τη δέσµευση, στο πλαίσιοο των δια-
πραγµατεύσεων σχετικά µε την σύναψη συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπον-
δίας περί των συναλλαγών γεωργικών προϊόντων, να ανοίξει,
από 1ης Ιουλίου 1999, αυτόνοµη δασµολογική ποσόστωση
για το αποξηραµένο κρέας βοοειδών χωρίς οστά· η συµφω-
νία υπεγράφη στις 21 Ιουνίου 1999·

(2) προκειµένου να τηρηθούν οι όροι της δέσµευσης της Κοι-
νότητας, πρέπει να προβλεφθεί ότι η εν λόγω προτιµησιακή
µεταχείριση θα λήξει δώδεκα µήνες µετά την έναρξη της
ισχύος της συµφωνίας·

(3) για λόγους απλούστευσης, η ποσόστωση αυτή πρέπει να
ανοιχθεί επί πολυετούς βάσεως για περιόδους δώδεκα
µηνών· ωστόσο, η τελευταία περίοδος ποσόστωσης θα πρέ-
πει να είναι µικρότερη των δώδεκα µηνών λαµβανοµένης
υπόψη της ηµεροµηνίας έναρξης της ισχύος της συµφωνίας·
στην περίπτωση αυτή, πρέπει να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή
ώστε να προσαρµόσει ανάλογα τη διαθέσιµη ποσότητα που
εντάσσεται στην δασµολογική ποσόστωση·

(4) κατά το τέλος της µεταβατικής περιόδου που λήγει ένα έτος
µετά την έναρξη της ισχύος της προαναφερθείσας συµφω-
νίας, οι όροι των προτιµησιακών εισαγωγών αποξηραµένου
κρέατος βοοειδών χωρίς οστά από την Ελβετία θα διέπονται
από τις διατάξεις της εν λόγω συµφωνίας·

(5) πρέπει να θεσπιστούν λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού και, ειδικότερα, οι απαραίτητες για τη
διαχείριση της ποσόστωσης διατάξεις, σύµφωνα µε τη διαδι-

κασία που ορίζεται στο άρθρο 27 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1968,
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου
κρέατος (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ανοίγεται κοινοτική δασµολογική ποσόστωση επί πολυετούς
βάσεως για τις περιόδους από 1ης Ιουλίου ενός συγκεκριµένου
έτους µέχρι τις 30 Ιουνίου του εποµένου έτους για την εισαγωγή
καθαρής ποσότητας 700 τόνων ανά προαναφερθείσα περίοδο
αποξηραµένου κρέατος βοοειδών χωρίς οστά που υπάγεται στον
κωδικό ΣΟ ex 0210 20 90.

2. Στο πλαίσιο της ποσόστωσης που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1, δεν εφαρµόζονται τα ειδικά ποσά των δασµών που
καθορίζονται στο κοινό δασµολόγιο.

Άρθρο 2

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος κανονισµού και, εφόσον
παρίσταται ανάγκη, ή κατ’ αναλογία µείωση της ετήσιας ποσότητας,
στην περίπτωση που η τελική περίοδος της δασµολογικής
ποσόστωσης θα ήταν µικρότερη των δώδεκα µηνών, θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 27 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από 1ης Ιουλίου 1999 µέχρι
την τελευταία ηµέρα του δωδέκατου µήνα που έπεται αυτού της
έναρξης της ισχύος της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας περί των συναλλαγών
γεωργικών προϊόντων.

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (ΕΕ L 210 της
28.7.1998, σ. 17).
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 22 Οκτωβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. MÖNKÄRE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2250/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Οκτωβρίου 1999

σχετικά µε τη δασµολογική ποσόστωση βουτύρου καταγωγής Νέας Ζηλανδίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) οι κοινοτικές παραχωρήσεις που αναφέρονται στις συµφω-
νίες οι οποίες συνήφθησαν στο πλαίσιο των πολυµερών
εµπορικών διαπραγµατεύσεων του γύρου της Ουρουγουάης
και οι οποίες περιλαµβάνονται στον πίνακα CXL/Ευρωπαϊκές
Κοινότητες, περιλαµβάνουν µία δασµολογική ποσόστωση
76 667 τόνων βουτύρου καταγωγής Νέας Ζηλανδίας, του-
λάχιστον έξι εβδοµάδων, περιεκτικότητας κατά βάρος σε
λιπαρές ύλες τουλάχιστον 80 % αλλά λιγότερο από 82 %
το οποίο παρασκευάζεται απ’ ευθείας από γάλα ή κρέµα·

(2) η επιλεξιµότητα για τη δασµολογική ποσόστωση βουτύρου
παρασκευαζόµενου στη Νέα Ζηλανδία µε τις διαδικασίες
που αναφέρονται ως «Ammix» και «Επάλειψης» έχει
αµφισβητηθεί·

(3) χάριν ασφαλείας δικαίου είναι σκόπιµκο να διευκρινισθεί ότι
το βούτυρο αυτού του είδους, που παρασκευάζεται από
γάλα ή κρέµα χωρίς τη χρήση αποθηκευµένων υλών, δεν

αποκλείεται από τη δασµολογική ποσόστωση ως εκ του
γεγονότος ότι παρασκευάζεται µε διαδιδιασία η οποία µπο-
ρεί να συνεπάγεται το ότι η κρέµα διέρχεται από ένα στάδιο
συµπυκνωµένου λίπους γάλακτος ή/και κλασµατικού διαχω-
ρισµού του λίπους γάλακτος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για το σκοπό της εφαρµογής της δασµολογικής ποσόστωσης για το
βούτυρο καταγωγής Νέας Ζηλανδίας, η φράση «που παρασκευάζε-
ται απευθείας από γάλα ή κρέµα» δεν αποκλείει το βούτυρο που
παρασκευάζεται από γάλα ή κρέµα, χωρίς τη χρησιµοποίηση
αποθηκευµένων υλών, µε µία ενιαία, ανεξάρτητη και συνεχή επεξερ-
γασία η οποία µπορεί να συνεπάγεται τη διέλευση της κρέµας από
ένα στάδιο συµπυκνωµένου λίπους γάλακτος ή/και κλασµατικού
διαχωρισµού του λίπους γάλακτος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 22 Οκτωβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. MÖNKÄRE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2251/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ας Οκτωβρίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 87,5

204 57,1

999 72,3

0707 00 05 052 76,1

628 119,3

999 97,7

0709 90 70 052 67,1

999 67,1

0805 30 10 052 49,9

388 68,3

524 53,9

528 67,6

600 50,9

999 58,1

0806 10 10 052 104,6

064 102,0

400 263,8

999 156,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 92,0

404 77,8

800 158,3

804 31,1

999 89,8

0808 20 50 052 95,4

064 60,1

388 171,9

999 109,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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(EUR/100 kg)

Μανταρίνια Κληµεντίνες Σατσούµας

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2252/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Οκτωβρίου 1999

για τη µείωση, για την περίοδο 1999/2000, των ποσών της ενίσχυσης για τα µικρόκαρπα εσπεριδοειδή
που αποστέλλονται για µεταποίηση λόγω υπέρβασης του κατωφλίου µεταποίησης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2202/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί καθεστώτος ενισχύσων των παραγωγών
ορισµένων εσπεριδοειδών, (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 858/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 6,
Εκτιµώντας τα ακόλουθα:
(1) το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

2202/96 θέσπισε ένα κατώφλιο µεταποίησης για τα µικρό-
καρπα εσπεριδοειδή ίσο µε 320 000 τόνους· η παράγραφος
2 του ιδίου άρθρου προβλέπει ότι, για κάθε περίοδο εµπο-
ρίας, η υπέρβαση του κατωφλίου εκτιµάται µε βάση το µέσο
όρο των ποσοτήτων που µεταποιήθηκαν µε τη χορήγηση
ενίσχυσης κατά τη διάρκεια των τριών περιόδων που προη-
γούνται της υπό εξέταση περιόδου, ή κατά τη διάρκεια
ισοδύναµης περιόδου· όταν διαπιστωθεί υπέρβαση, η
βοήθεια που έχει καθορισθεί για την υπό εξέταση περίοδο
στο παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού µειώνεται κατά
1 % ανά µερίδιο υπέρβασης 3 200 τόνων·

(2) τα κράτη µέλη, στο πλαίσιο του άρθρου 22 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1169/97 της Επι-
τροπής, της 26ης Ιουνίου 1997, περί θεσπίσεως λεπτο-

µερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2202/96 του Συµβουλίου περί καθεστώτος ενισχύσεως των
παραγωγών ορισµένων εσπεριδοειδών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1082/
1999 (4), κοινοποίησαν τις ποσότητες µικρόκαρπων εσπερι-
δοειδών που µεταποιήθηκαν µε τη χορήγηση ενίσχυσης·
βάσει των στοιχείων αυτών, διαπιστώθηκε υπέρβαση του
κατωφλίου µεταποίησης κατά 38 173 τόνους· κατά συνέ-
πεια, τα ποσά της ενίσχυσης για τα µικρόκαρπα εσπερι-
δοειδή που καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2202/96 για την περίοδο 1999/2000 πρέπει να
µειωθούν κατά 11 %·

(3) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο 1999/2000, βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2202/96, τα ποσά της ενίσχυσης για τα
µικρόκαρπα εσπεριδοειδή που παραδίδονται για µεταποίηση καθο-
ρίζονται σε:

Πολυετείς συµβάσεις 10,67 9,20 8,23

Συµβάσεις περιόδου 9,27 8,00 7,16

Μεµονωµένοι παραγωγοί 8,35 7,20 6,44

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 49. (3) ΕΕ L 169 της 27.6.1997, σ. 15.
(2) ΕΕ L 108 της 27.4.1999, σ. 8. (4) ΕΕ L 131 της 27.5.1999, σ. 24.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 10. 1999L 275/8

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2253/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Οκτωβρίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/98 περί λεπτοµερειών εφαρµογής σχετικών µε την
προστασία των συµπληρωµατικών παραδοσιακών ενδείξεων που χρησιµοποιούνται για τα v.q.p.r.d.

(κρασιά ποιότητας που παράγονται σε καθορισµένες περιοχές)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 823/87 του Συµβουλίου, της 16ης
Μαρτίου 1987, για τη θέσπιση των ειδικών διατάξεων σχετικά µε
τους οίνους ποιότητας που παράγονται εντός καθορισµένων
περιοχών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1426/96 (2), και ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 881/98 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
806/1999 (4), προβλέπει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής τις
σχετικές µε την προστασία των συµπληρωµατικών παραδο-
σιακών ενδείξεων που χρησιµοποιούνται για ορισµένους
τύπους κρασιών v.q.p.r.d.·

(2) είναι αναγκαίο να δοθεί περισσότερος χρόνος σε όσους
πληρούν τις προβλεπόµενες από τον κανονισµό αυτό προϋ-
ποθέσεις και ενδεχοµένως ενδιαφέρονται να συµπεριληφθούν
στον κατάλογο των παραδοσιακών ενδείξεων που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού, καθώς η
ηµεροµηνία ενάρξεως της εφαρµογής του κανονισµού έχει
µετατεθεί κατά δέκα µήνες·

(3) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της
16ης Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον
αµπελοοινικό τοµέα (5) προβλέπει, στο άρθρο 53 παράγρα-

φος 2 στοιχείο στ), ότι πρέπει να θεσπισθούν λεπτοµέρειες
εφαρµογής για τον προσδιορισµό των προϋποθέσεων χρησι-
µοποίησης των συµπληρωµατικών παραδοσιακών ενδείξεων
v.q.p.r.d., και ότι η θέσπιση αυτή θα πρέπει να πραγµατο-
ποιηθεί πριν την 1η Αυγούστου 2000· φαίνεται σκόπιµο να
παραταθεί η έναρξη εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
881/98 µέχρι την ηµεροµηνία αυτή, εξυπακουοµένου ότι οι
νέες λεπτοµέρειες εφαρµογής θα έχουν προηγουµένως
θεσπισθεί·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/98, η ηµεροµηνία
«1η Οκτωβρίου 1999» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «1η
Αυγούστου 2000».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 59.
(2) ΕΕ L 184 της 24.7.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 124 της 25.4.1998, σ. 22.
(4) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 67.
(5) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2254/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Οκτωβρίου 1999

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2385/91 περί των λεπτοµερειών εφαρµογής ορισµένων
ειδικών περιπτώσεων σχετικών µε τον καθορισµό των παραγωγών και των οµάδων παραγωγών πρόβειου

και αιγείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3493/90 του Συµβουλίου, της 27ης
Νοεµβρίου 1990, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων σχετικά
µε τη χορήγηση πριµοδότησης στους παραγωγούς προβείου και
αιγείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 233/94 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3493/90 θεσπίζονται οι όροι
υπό τους οποίους οι ασκούντες τη νοµαδική κτηνοτροφία
θεωρούνται ως παραγωγοί σε µειονεκτικές ζώνες· ο εν λόγω
κανονισµός προβλέπει συγκεκριµένα ότι, προς τούτο, λαµ-
βάνονται υπόψη µόνον οι παραγωγοί των οποίων η εκµετάλ-
λευση ευρίσκεται σε γεωγραφικές ζώνες που πρέπει να
προσδιοριστούν·

(2) στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2385/91 της Επιτροπής, της
6ης Αυγούστου 1991, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής
ορισµένων ειδικών περιπτώσεων σχετικών µε τον καθορισµό
των παραγωγών και των οµάδων παραγωγών πρόβειου και
αιγείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2143/96 (4), προσδιορίζονται οι εν
λόγω γεωργαφικές ζώνες·

(3) η περαιτέρω εξέταση αποδεικνύει ότι ο κατάλογος των γεω-
γραφικών ζωνών που αναφέρονται στο παράρτηµα του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2385/91 πρέπει να επεκταθεί·

(4) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προβα-
τοειδών και αιγοειδών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το µέρος Ι του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2385/
91 αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού σε
ό,τι αφορά τις γεωγραφικές ζώνες της αυτόνοµης περιοχής της
Βαλέντσια.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται για τις αιτήσεις που υποβάλλονται για την περίοδο
εµπορίας 1999 και επόµενες.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 7.
(2) ΕΕ L 30 της 3.2.1994, σ. 9.
(3) ΕΕ L 219 της 7.8.1991, σ. 15.
(4) ΕΕ L 286 της 8.11.1996, σ. 10.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 10. 1999L 275/10

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αυτόνοµη περιοχή Γεωγραφικό διαµέρισµα Επαρχία

Βαλένσια Αλικάντε

Castellón Comarca No 2— Bajo Maestrazgo

Βαλένσια Comarca No 3— Campos de Liria

Comarca No 5— La Hoya de Buñuel

Comarca No 6— Sagunto

Comarca No 8— Riberas del Júcar



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων26. 10. 1999 L 275/11

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2255/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Οκτωβρίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1040/1999 για µέτρο διασφαλίσεως που εφαρµόζεται
στις εισαγωγές σκόρδων που κατάγονται από την Κίνα και για την παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1859/93 για την εφαρµογή των πιστοποιητικών εισαγωγής για τα σκόρδα που εισάγονται από

τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς
στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 37 παράγραφος 2 και το άρθρο 31 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1040/1999 της Επιτροπής (3), καθορίζει τις περιόδους υποβολής των αιτήσεων
για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής σκόρδων καταγωγής Κίνας· ενδείκνυται να τροποποιηθούν οι
περίοδοι αυτοί για να αποφευχθεί ο κίνδυνος αναστάτωσης στη διαβίβαση των ηλεκτρονικών στοιχείων που
έχουν σχέση µε το πέρασµα από το έτος 1999 στο έτος 2000 και για να διασφαλιστεί η βέλτιστη έκδοση
των πιστοποιητικών·

(2) ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1859/93 της Επιτροπής (4), προβλέπει ότι τα πιστοποιητικά εισαγωγής ισχύουν
για σαράντα ηµέρες από την ηµεροµηνία έκδοσή τους, όπως καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του
εν λόγω κανονισµού· ενδείκνυται να παραταθεί η διάρκεια ισχύος των εν λόγω πιστοποιητικών, µετά την
τροποποίηση των περιόδων υποβολής των αιτήσεων για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής σκόρδων
καταγωγής Κίνας·

(3) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
νωπών οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1040/1999, οι δύο γραµµές «∆εκέµβριος» και «Ιανουάριος»
αντικαθίσταται από την ακόλουθη µία γραµµή:

«∆εκέµβριος 1999/Ιανουάριος 2000 Από τις 2 ∆εκεµβρίου 1999 έως τις 31 Ιανουαρίου 2000 2000»

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/93, η διάρκεια ισχύος
των πιστοποιητικών εισαγωγής σκόρδων καταγωγής Κίνας, που εκδίδεται δυνάµει της περιόδου που αναφέρεται
στην παράγραφο 1, είναι 80 ηµέρες από την ηµεροµηνία έκδοσή τους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 127 της 21.5.1999, σ. 10.
(4) ΕΕ L 170 της 13.7.1993, σ. 10.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2256/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Οκτωβρίου 1999

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1621/1999 για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου όσον αφορά την ενίσχυση για τις καλλιέργειες σταφυ-

λιών που προορίζονται για την παραγωγή ορισµένων ποικιλιών σταφίδων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2199/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1621/1999 της Επιτροπής, της
22ας Ιουλίου 1999, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά την ενίσχυση για την καλλιέργεια
σταφυλιών που προορίζονται για την παραγωγή ορισµένων
ποικιλιών σταφίδων (3) όρισε, στο άρθρο 13 παράγραφος 2
στοιχείο γ), την 15η Οκτωβρίου 1999 ως ηµεροµηνία
λήξης της προθεσµίας για τη σύναψη των συµβάσεων για
την περίοδο εµπορίας 1999/2000· αποδεικνύεται σήµερα
ότι η προθεσµία αυτή είναι ανεπαρκής, ιδίως για ορισµένες
περιοχές της Κοινότητας που δεν διαθέτουν οργανώσεις
παραγωγών· υπό τους όρους αυτούς, είναι αναγκαίο να
ορισθεί η 1η Νοεµβρίου 1999 ως ηµεροµηνία λήξης της εν
λόγω προθεσµίας·

(2) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 13 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1621/
1999, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«γ) οι συµβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 υπογράφονται
µεταξύ παραγωγών ή οργανώσεων παραγωγών, συµπερι-
λαµβανοµένων των οργανώσεων που αναφέρονται στο στοι-
χείο α), και µεταποιητών, που έχουν υποβάλει αίτηση
εγγραφής στη βάση δεδοµένων πριν από τη σύναψη των
συµβάσεων· για τις περιόδους εµπορίας 1999/2000 και
2000/2001, οι συµβάσεις συνάπτονται, αντίστοιχα, το
αργότερο την 1η Νοεµβρίου 1999 και το αργότερο την 1η
Σεπτεµβρίου 2000.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 303 της 6.11.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 21.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2257/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Οκτωβρίου 1999

περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προµη-
θευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και τους
όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων26. 10. 1999 L 275/15

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’αριθ.: 5/99

2. ∆ικαιούχος (2): WFP (World Food Programme), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma· τηλ.: (39-6)
65 13 29 88· φαξ 65 13 28 44/3· τέλεξ 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού Αγκόλα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: αραβόσιτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 15 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.1.δ)]

9. Συσκευασία: βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 (1.0 Α 1.γ.2.γ + Β.2)

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 (II.Α.3)
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: πορτογαλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο και ζυγοσταθ-
µισµένο (7)

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 29.11 — 19.12.1999
— 2η προθεσµία: 13.12 — 2.1.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 9.11.1999
— 2η προθεσµία: 23.11.1999

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn
Mr T. Vestergaard Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussels
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 29.10.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2070/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 256 της 1.10.1999, σ. 21)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie (τηλ.: (32-2) 295 14 65),
Torben Vestergaard (τηλ.: (32-2) 299 30 50).

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39), εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή κατά την
εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται στο
σηµείο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού.

Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2)
296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου II.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Ο έλεγχος της ποσότητας και της ποιότητας θα διεξαχθεί ανά παρτίδα 2 500 τόνων.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Σεπτεµβρίου 1999

σχετικά µε διαδικασία εφαρµογής του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ

(Υπόθεση αριθ. IV/36.748 — REIMS ΙΙ)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2596]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/695/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,

τον κανονισµό αριθ. 17 του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1962, πρώτο κανονισµό εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 της
συνθήκης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1216/1999 (2), και ιδίως τα άρθρα 6 και 8,

την αίτηση αρνητικής πιστοποίησης και την κοινοποίηση για τη
χορήγηση απαλλαγής που υποβλήθηκαν δυνάµει των άρθρων 2 και
4 του κανονισµού αριθ. 17 στις 31 Οκτωβρίου 1997 καθώς και
τις συµπληρωµατικές κοινοποιήσεις που υποβλήθηκαν στις 12
Ιανουαρίου 1998, στις 2 Φεβρουαρίου 1998 και στις 28 Σεπτεµ-
βρίου 1998,

τη σύνοψη της αίτησης και της κοινοποίησης που δηµοσιεύθηκε
δυνάµει του άρθρου 19 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
17 (3),

Μετά από διαβουλεύσεις µε την συµβουλευτική επιτροπή περιορι-
στικών πρακτικών και δεσποζουσών θέσεων,

Εκτιµώντας ότι:

A. ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

(1) Στις 31 Οκτωβρίου 1997, κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή
µία συµφωνία µεταξύ των φορέων εκµετάλλευσης ταχυδρο-
µικών υπηρεσιών για τα καταληκτικά τέλη (συµφωνία

«REIMS ΙΙ») δυνάµει του κανονισµού αριθ. 17 προκειµένου
να χορηγηθεί αρνητική πιστοποίηση ή απαλλαγή βάσει του
άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Μετά την
προσχώρηση και άλλων ταχυδροµικών φορέων στη συµφω-
νία τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στην παρούσα συµφω-
νία συµπληρώθηκαν και τροποποιήθηκαν µε επιστολές της
12ης Ιανουαρίου 1998 και της 2ας Φεβρουαρίου 1998
αντίστοιχα. Τέλος, κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή µια πρώτη
συµπληρωµατική συµφωνία µε επιστολή της 28ης Σεπτεµ-
βρίου 1998. Σε επιστολή της 30ής Ιουλίου 1998, τα µέρη
διευκρίνισαν έκτοτε ότι η αίτησή τους βασιζόταν επίσης στις
σχετικές διατάξεις της συµφωνίας για τον ΕΟΧ (άρθρο 53).

II. ΤΑ ΜΕΡΗ

(2) Κατά την ηµεροµηνία της κοινοποίησής της, τη συµφωνία
REIMS ΙΙ είχαν υπογράψει δεκατρείς δηµόσιοι ταχυδροµικοί
φορείς (∆ΤΦ). Έκτοτε, στη συµφωνία προσχώρησαν άλλοι
τρεις ∆ΤΦ. Στα µέρη της συµφωνίας περιλαµβάνονται πλέον
οι ∆ΤΦ όλων των κρατών µελών εκτός των Κάτω Χωρών και
τους ∆ΤΦ της Νορβηγίας και της Ισλανδίας: Austrian Post,
La Poste/De Post (Βέλγιο), Post Danmaτk, Finland Post,
La Poste (Γαλλία), Deutsche Post, ελληνικά ταχυδροµεία
ΕΛΤΑ, Iceland Post, Αn Post (Ιρλανδία), Poste Italiane,
Entreprise des Postes & Télécommunications (Λουξεµ-
βούργο), Norway Post, CTT Correios de Portugal, Cor-
reos y Telégrafos (Ισπανία), Sweden Post και Τhe Post
Office (Ηνωµένο Βασίλειο). Τα µέρη είναι οι ταχυδροµικοί
φορείς στους οποίους έχει ανατεθεί η παροχή δηµόσιας
υπηρεσίας στα αντίστοιχα κράτη µέλη.

(1) ΕΕ 13 της 21.2.1962, σ. 204/62.
(2) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ C 371 της 1.12.1998, σ. 7.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 26. 10. 1999L 275/18

(3) Μέχρι στιγµής, µόνο σε δύο από τα κράτη µέλη (Σουηδία
και Φινλανδία) ο ταχυδροµικός τοµέας είναι πλήρως
ελευθερωµένος. Οι ∆ΤΦ σε όλες τις άλλες υπό εξέταση
χώρες διαθέτουν έναν προστατευόµενο τοµέα, δυνάµει της
εθνικής νοµοθεσίας, στον οποίο έχουν το αποκλειστικό
δικαίωµα παροχής υπηρεσιών. Η οδηγία 97/67/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, χετικά µε τους κοινούς κανόνες για την
ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδροµικών
υπηρεσιών και τη βελτίωση της ποιότητας των παρεχοµένων
υπηρεσιών (4), προβλέπει στο άρθρο 7 παράγραφοι 1 και 2
τα εξής:

«1. Στο µέτρο που είναι αναγκαίο για τη διατήρηση της
καθολικής υπηρεσίας, οι υπηρεσίες που µπορούν να ανα-
τίθενται αποκλειστικά από κάθε κράτος µέλος στον φορέα
παροχής καθολικής υπηρεσίας είναι η συλλογή, η διαλογή,
η µεταφορά και η διανοµή των αντικειµένων αλληλογραφίας
εσωτερικού, είτε µε ταχύτερη διανοµή είτε όχι, των οποίων η
τιµή είναι µικρότερη από το πενταπλάσιο του δηµοσίου
τέλους ενός αντικειµένου αλληλογραφίας της πρώτης βαθµί-
δας βάρους της ταχύτερης τυποποιηµένης κατηγορίας, αν
υπάρχει, εφόσον το βάρος τους δεν υπερβαίνει τα 350 γρ.
Εξαιρέσεις ως προς τους περιορισµούς βάρους και τιµής
είναι δυνατόν να επιτρέπονται στην περίπτωση που παρέχο-
νται δωρεάν ταχυδροµικές υπηρεσίες σε άτοµα τυφλά ή µε
σοβαρά προβλήµατα όρασης.

2. Στο µέτρο που είναι αναγκαίο για τη διατήρηση της
καθολικής υπηρεσίας, η διασυνοριακή αλληλογραφία και το
διαφηµιστικό ταχυδροµείο µπορούν να συνεχίσουν να ανα-
τίθενται κατ’ αποκλειστικότητα εντός των ορίων τιµής και
βάρους που προβλέπονται στην παράγραφο 1.»

Τουλάχιστον ένα µέρος των ταχυδροµικών υπηρεσιών (και
συγκεκριµένα οι υπηρεσίες ταχυδροµείου µε προτεραιότητα)
έχει ανοίξει στον ανταγωνισµό σε όλες τις υπό εξέταση
χώρες. Καθένα από τα µέρη είναι ο σηµαντικότερος ταχυ-
δροµικός φορέας της χώρας του και ορισµένα από αυτά
έχουν σπουδαιότατο κύκλο εργασιών. Για παράδειγµα, το
1997 ο µεγαλύτερος φορέας, η Deutsche Post AG,
σηµείωσε κύκλο εργασιών 27,136 δισεκατοµµυρίων γερµα-
νικών µάρκων (13,874 δισεκατοµµύρια ευρώ).

III. ΟΙ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΑΓΟΡΕΣ

(4) Η κοινοποιηθείσα συµφωνία αφορά τις αγορές κανονικού
διασυνοριακού ταχυδροµείου (έναντι του κατεπείγοντος)
µεταξύ των ενεχόµενων χωρών, δηλαδή ταχυδροµείο απο-
στελλόµενο από µια από τις χώρες αυτές σε µια άλλη της
ίδιας οµάδας. Η συµφωνία καλύπτει όλα τα ταχυδροµικά
αντικείµενα όπως ορίζονται στο άρθρο 8 της Universal
Postal Couvcution (βλέπε παρακάτω σηµείο 7) µε εξαίρεση
τους «σάκους Μ» (5). Ο ορισµός αυτός περιλοιµβάνει στοι-
χεία τα οποία συνήθως ζυγίζουν µέχρι δύο χιλιόγραµµα (6).
Σύµφωνα µε έρευνα που πρόσφατα πραγµατοποιήθηκε µε
πρωτοβουλία της Επιτροπής (7), η αγορά διασυνοριακού
ταχυδροµείου της ΕΕ περιλαµβάνει 5,5 δισεκατοµµύρια επι-

στολές 1996) εκτιµώµενης αξίας 1 έως 1,2 δισεκατοµµύρια
ευρώ (65 % της συνολικής διασυνοριακής αγοράς). Η σπου-
δαιότητα του διασυνοριακού ταχυδροµείου ποικίλλει από
χώρα σε χώρα. Σε µικρότερα κράτη µέλη το ταχυδροµείο
γενικά αντιπροσωπεύει µεγαλύτερο µερίδιο της συνολικής
ταχυδροµικής αγοράς απ’ ό,τι σε µεγαλύτερα κράτη µέλη.
Κατά µέσο όρο το διασυνοριακό ταχυδροµείο υπολογίζεται
ότι αντιπροσωπεύει αρκετά λιγότερο από το 10 % της συνο-
λικής ταχυδροµικής αγοράς της ΕΕ (8).

(5) Η σχετική αγορά δύναται να διαιρεθεί περαιτέρω στην
αγορά διασυνοριακού ταχυδροµείου στην οποία οι ∆ΤΦ και
ιδιωτικές επιχειρήσεις συγκεντρώνουν ταχυδροµείο από
πελάτες ευρισκόµενους στην χώρα καταγωγής προς παρά-
δοση σε άλλες χώρες και στην υποαγορά εισερχόµενου
διασυνοριακού ταχυδροµείου στην οποία οι ∆ΤΦ προσφέ-
ρουν υπηρεσίες παράδοσης διασυνοριακού ταχυδροµείου σε
∆ΤΦ και ιδιωτικές επιχειρήσεις.

(6) Για ιστορικούς λόγους (συν τοις άλλοις, των εθνικών
µονοπωλίων) το διασυνοριακό ταχυδροµείο ανήκε κατά
παράδοση στον τοµέα δραστηριότητας των ∆ΤΦ. Ωστόσο,
στην αγορά εξερχόµενου διασυνοριακού ταχυδροµείου
έχουν εισέλθει ιδιωτικές εταιρείες µέσω της αναταχυ-
δρόµησης (remail). Ο όρος αυτός περιγράφει τις δραστη-
ριότητες επιχειρήσεων που παραλαµβάνουν ταχυδροµείο στη
χώρα Α και το µεταφέρουν στη χώρα Β όπου διοχετεύεται
στον κανονικό ταχυδροµικό ρου. Οι υπηρεσίες αναταχυ-
δρόµησης διακρίνονται συνήθως σε τρεις κατηγορίες (9):
«ABC remail» (όταν ο τελικός παραλήπτης εδρεύει στη
χώρα Γ), «ΑΒΒ remail» (όταν ο τελικός παραλήπτης εδρεύει
στη χώρα Β) και «ΑΒΑ remail» (όταν ο τελικός παραλήπτης
εδρεύει στη χώρα Α). Τέτοιες υπηρεσίες παρέχουν και ορι-
σµένοι ∆ΤΦ.

IV. ΙΣΤΟΡΙΚΟ

1. Καταληκτικά τέλη

(7) Σχεδόν όλες οι χώρες του κόσµου είναι µέλη της παγκό-
σµιας ταχυδροµικής ένωσης (Universal Postal Union —
UPU), η οποία ιδρύθηκε το 1874. Η UPU διοργανώνει κάθε
πέντε χρόνια ένα συνέδριο στο πλαίσιο του οποίου αναθεω-
ρείται η παγκόσµια ταχυδροµική σύµβαση («σύµβαση UPU»)
η οποία αποτελεί το πλαίσιο για τις σχέσεις µεταξύ των
ταχυδροµικών διοικήσεων. Βάσει της σύµβασης UPU, τα
µέλη της UPU συµφωνούν να παρέχουν υπηρεσίες παρά-
δοσης στη χώρα τους για το εισερχόµενο διασυνοριακό
ταχυδροµείο.

(8) Μέχρι το 1969 οι ταχυδροµικοί φορείς δεν παρείχαν άµεση
αµοιβαία αµοιβή για την παράδοση διεθνούς ταχυδροµείου
εφόσον θεωρούσαν δεδοµένο ότι σε κάθε αποστολή ταχυ-
δροµικού αντικειµένου αντιστοιχούσε µία απάντηση και ότι,
ως εκ τούτου, υπήρχε γενικότερη ισορροπία στην κίνηση.
Με τον καιρό όµως εµφανίσθηκαν ανισορροπίες και διαπι-
στώθηκε ότι η υπόθεση αυτή ήταν λανθασµένη.

(9) Η UPU αντέδρασε στις εξελίξεις αυτές µε την εισαγωγή, το
1969, ενός συστήµατος αµοιβής για τα έξοδα διακίνησης
και παράδοσης διασυνοριακού ταχυδροµείου στη χώρα
προορισµού. Τα τέλη που πρέπει να καταβάλλονται για τις
υπηρεσίες αυτές είναι γνωστά ως «καταληκτικά τέλη». Η

(4) ΕΕ L 15 της 21.1.1998, σ. 14.
(5) Σάκοι µε ταχυδροµείο χύδην για τον ίδιο παραλήπτη. (8) Η µελέτη PriceWaterhouseCoopers που προαναφέρεται (υποσηµείωση

7) δίνει ένα ποσοστό 6,3 %. Ωστόσο, δεν λαµβάνει υπόψη την κατά-
σταση που επικρατεί σε όλα τα κράτη µέλη.

(6) Ο ορισµός αυτός περιλαµβάνει έντυπο υλικό και αντικείµενα µε βιβλία
και φυλλάδια µέχρι βάρους πέντε χγρ. καθώς και αναγνώσµατα για
τυφλούς µέχρι επτά χγρ. (9) Βλέπε υπόθεση Τ-110/95, IECC κατά Επιτροπής, απόφαση του Πρωτοδι-

κείου, της 16ης Σεπτεµβρίου 1998, Συλλογή 1998, ΙΙ, σ. 3605, αιτιο-
λογική σκέψη 2.

(7) PriceWaterhouseCoopers, Liberalisation of incoming and outgoing
intra-Community cross-border mail, December 1998.
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χρησιµοποιούµενη µέθοδος βασιζόταν στον καθορισµό µιας
τιµής ανά χιλιόγραµµο βάρους, η οποία ήταν κοινή για
όλους τους υπό εξέταση ταχυδροµικούς φορείς. Το
σύστηµα αυτό δεν ήταν ικανοποιητικό εφόσον δεν αντικα-
τόπτριζε ικανοποιητικά τη διάρθρωση του κόστους των
µεµονωµένων φορέων. Το σύστηµα παρουσίαζε επίσης εγγε-
νείς ελλείψεις καθώς δεν λάµβανε υπόψη το πραγµατικό
κόστος παράδοσης, δεδοµένου ότι η παράδοση ενός ταχυ-
δροµικού αντικειµένου βάρους ενός κιλού κοστίζει λιγότερο
από πενήντα επιστολές βάρους 20 γραµµαρίων έκαστη.

(10) Τα µειονεκτήµατα του συστήµατος αυτού οδήγησαν τους
ταχυδροµικούς φορείς αρκετών ευρωπαϊκών χωρών στην
εκπόνηση ενός διαφορετικού συστήµατος στο πλαίσιο της
ευρωπαϊκής διάσκεψης ταχυδροµικών και τηλεπικοινωνιακών
φορέων («CEPT»), µιας επιµέρους οµάδας στο πλαίσιο της
UPU. Αποτέλεσµα των συζητήσεων αυτών, το 1987, ήταν η
επεξεργασία µιας µεθόδου («σύστηµα CEPT») βάσει της
οποίας η καταβλητέα αµοιβή περιλαµβάνει δύο συνιστώσες:
µία τιµή ανά ταχυδροµικό αντικείµενο (τελικά 0,147 ΕΤ∆)
και µία τιµή ανά χιλιόγραµµο βάρους (τελικά, 1,491
ΕΤ∆) (10). Για µία κοινή επιστολή (11) τα καταληκτικά τέλη
ανέρχονται µε τον τρόπο αυτό σε 0,205 ευρώ. Σε σύγκριση
µε το προηγούµενο επίπεδο αµοιβής βάσει του συστήµατος
UPU, το σύστηµα CEPT οδήγησε σε σηµαντική αύξηση για
τα περισσότερα από τα είδη ταχυδροµείου. Ωστόσο, το
σύστηµα CEPT δεν αντικατόπτριζε ακόµη το πραγµατικό
κόστος παράδοσης στη χώρα προορισµού.

(11) Το 1993, έπειτα από καταγγελία της International Express
Carriers Conference (IECC), η Επιτροπή προέβη σε δήλωση
αιτιάσεων στην οποία εξέφρασε την άποψη ότι το σύστηµα
CEPT αντέβαινε στο άρθρο 81 παράγραφος 1, εφόσον
καθόριζε ενιαία τιµή για την παράδοση του εισερχόµενου
διεθνούς ταχυδροµείου. Η Επιτροπή θεώρησε επίσης ότι το
άρθρο 81 παράγραφος 3 δεν µπορούσε να εφαρµοστεί στην
περίπτωση εκείνη εφόσον ο καθορισµός των καταληκτικών
τελών δεν είχε γίνει βάσει του κόστους. Στο πλαίσιο αυτό η
Επιτροπή εξέφρασε την άποψη ότι η µέθοδος υπολογισµού
των καταληκτικών τελών πρέπει να βασίζεται εξ ολοκλήρου
στο κόστος ή, τουλάχιστον, σε µία ορθότερη προσέγγιση
του κόστους αυτού, για παράδειγµα µε τον υπολογισµό των
καταληκτικών τελών ως ποσοστό των εγχώριων τιµολογίων
στη χώρα προορισµού. Εντούτοις, λόγω των µετέπειτα εξελί-
ξεων (οι οποίες περιγράφονται στις επόµενες παραγράφους)
η Επιτροπή αποφάσισε στην περίπτωση εκείνη να µην εκδό-
σει απαγορευτική απόφαση. Η προσέγγιση που υιοθέτησε η
Επιτροπή επιβεβαιώθηκε από το Πρωτοδικείο των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων µε την απόφαση της 16ης Σεπτεµβρίου
1998 στην υπόθεση Τ-110/95 (IECC κατά Επιτροπής) (12).

2. Η πρώτη συµφωνία REIMS (REIMS Ι)

(12) Στις 2 Ιουνίου 1995 δεκατέσσερις ∆ΤΦ συνήψαν συµφωνία
σχετικά µε τις αµοιβές για τις υποχρεωτικές παραδόσεις των
διασυνοριακών ταχυδροµείων («Συµφωνία REIMS Ι»), η
οποία υπεγράφη εκ νέου στην τροποποιηθείσα µορφή της
από 16 ∆ΤΦ, στις 13 ∆εκεµβρίου 1995. Συµβαλλόµενα
µέρη της συµφωνίας ήταν οι ∆ΤΦ όλων των κρατών µελών
πλην της Ισπανίας, και οι ∆ΤΦ της Νορβηγίας και της
Ισλανδίας. Τον ∆εκέµβριο του 1995 υποβλήθηκε στην Επι-
τροπή αίτηση αρνητικής πιστοποίησης/απαλλαγής (13).

(13) Βάσει της συµφωνίας REIMS Ι, τα καταληκτικά τέλη έπρεπε
να συνδέονται, για πρώτη φορά, µε τα εγχώρια τιµολόγια σε
ολόκληρη την Ευρώπη (14). Τα καταληκτικά τέλη έπρεπε να
αυξηθούν, στο πλαίσιο ετησίων αυξήσεων, στο 80 % των
εγχώριων τιµολογίων µε σηµείο αναφοράς την αµοιβή βάσει
του συστήµατος CEPT. Η αύξηση θα ήταν 15 % το 1997
και το 1998 και 20 % το 1999 και το 2000 (15). Με την
τελική αύξηση, το 2001, τα καταληκτικά τέλη θα έφθαναν
στο τελικό επίπεδο (δηλαδή 80 % των εγχώριων τιµολο-
γίων). Οι αυξήσεις αυτές συνδέονταν στενά µε συγκεκριµέ-
νους στόχους όσον αφορά τη βελτίωση της ποιότητας της
παρεχόµενης υπηρεσίας. Οι ταχυδροµικοί φορείς που δεν
επιτύγχαναν τους καθορισµένους στόχους δεν µπορούσαν
να αυξήσουν τα καταληκτικά τους τέλη.

(14) Η περίοδος ισχύος της συµφωνίας REIMS Ι είχε εξαρτηθεί
από τον όρο της προσχώρησης σ’ αυτήν του ισπανικού ∆ΤΦ
στις 31 Μαΐου 1997. ∆εδοµένου ότι ο όρος αυτός δεν
τηρήθηκε, η συµφωνία REIMS Ι έπαυσε να ισχύει στις 30
Σεπτεµβρίου 1997.

V. Η ΣΥΜΦΩΝΙΑ REIMS ΙΙ

1. Μέλη της συµφωνίας

(15) Στη συµφωνία µπορούν να προσχωρήσουν δηµόσιοι και
ιδιωτικοί φορείς στους οποίους έχει ανατεθεί αποστολή
παροχής καθολικής υπηρεσίας ταχυδροµικής παράδοσης
υπό τον όρο ότι υποχρεούνται, ή συµφωνούν να παράσχουν
την εν λόγω υπηρεσία στους υπόλοιπους συµβαλλόµενους.

2. Περιεχόµενο της συµφωνίας

α) Στόχοι

(16) Σύµφωνα µε τους συµβαλλόµενους, οι κύριοι στόχοι της
συµφωνίας είναι πρώτον να εξασφαλίσει στους συµβαλλόµε-
νους δίκαιη αµοιβή για την παράδοση του διασυνοριακού
ταχυδροµείου, η οποία θα αντικατοπτρίζει περισσότερο τα
πραγµατικά έξοδα παράδοσης κάθε συµβαλλόµενου και,
δεύτερον, να βελτιώσει την ποιότητα της υπηρεσίας διασυ-
νοριακού ταχυδροµείου.

(13) Υπόθεση ΙV/35.849. Σχετική ανακοίνωση δηµοσιεύθηκε στην ΕΕ C 42
της 14.2.1996, σ. 7.

(14) Οι πέντε χώρες µέλη της ταχυδροµικής ένωσης σκανδιναβικών χωρών
(∆ανία, Φινλανδία, Ισλανδία, Νορβηγία και Σουηδία) εφαρµόζουν, από
το 1989, ένα σύστηµα βάσει του οποίου οι ταχυδροµικοί φορείς τους
καταβάλλουν ο ένας στον άλλον αµοιβή για το ταχυδροµείο που
ανταλλάσσεται µεταξύ των χωρών αυτών, η οποία αποτελεί ποσοστό
(πρώτα 60 %, έπειτα 70 %) του εγχώριου τιµολογίου στη χώρα παρά-
δοσης. Το επίπεδο αµοιβής συνδέεται µε την ποιότητα της παρεχόµενης
υπηρεσίας όσον αφορά τόσο το εισερχόµενο όσο και το εξερχόµενο
ταχυδροµείο. Αν η παρεχόµενη υπηρεσία δεν ανταποκρίνεται στα ποιο-
τικά πρότυπα, η αµοιβή µειώνεται.

(10) Ειδικά τραβηκτικά δικαιώµατα («special drawing rights»). Το 1997 1
ΕΤ∆ αντιστοιχούσε σε 0,824 ευρώ.

(11) Η οποία, σύµφωνα µε τα στοιχεία της συµφωνίας REIMS ΙΙ, ζυγίζει
14,63 γρ.

(12) Εφεση κατά της αποφάσεως αυτής εκκρεµεί στο ∆ικαστήριο των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (C-449/98P).

(15) Για την Ελλάδα οι αυξήσεις έπρεπε να είναι 7 %, 11 %, 15 % και 20 %
αντιστοίχως.
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β) Καταληκτικά τέλη

αα) Αρχή

(17) Η συµφωνία REIMS ΙΙ συνδέει τα τερµατικά τέλη µε τα
τιµολόγια εγχώριου ταχυδροµείου στη χώρα προορισµού
και την ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας από τον ταχυ-
δροµικό φορέα που παραδίδει το ταχυδροµείο. Βάσει της
συµφωνίας, τα καταληκτικά τέλη θα αυξηθούν κατά τη
διάρκεια. µεταβατικής περιόδου µέχρις ότου φθάσουν (µε τη
δυνατότητα επιβολής κυρώσεων οι οποίες θα αυξάνονται σε
περίπτωση µη επίτευξης των επιδιωκόµενων ποιοτικών
στόχων) το ανώτατο όριο 80 % των εγχώριων τιµολογίων το
2001.

(18) Οι συµβαλλόµενοι παραδέχονται ότι επί του παρόντος δεν
είναι σε θέση να αποδείξουν ότι 80 % των εγχώριων τιµολο-
γίων αντιστοιχούν στο κόστος παράδοσης του εισερχόµενου
διασυνοριακού ταχυδροµείου. Το επιχείρηµα το οποίο προ-
βάλουν είναι ότι αυτό οφείλεται στις διαφορές µεταξύ των
εξόδων των µεµονωµένων µερών και της έλλειψης συστήµα-
τος κοστολόγησης που να τους επιτρέπει να υπολογίσουν
µε ακρίβεια το κόστος δεδοµένης υπηρεσίας. Εντούτοις, οι
συµβαλλόµενοι ισχυρίζονται ότι ο συντελεστής που έχει
επιλεγεί ανταποκρίνεται σε µεγάλο βαθµό στα τρέχοντα
έξοδα των ταχυδροµικών φορέων. Στο πλαίσιο αυτό, τα
µέρη υπέβαλαν στοιχεία για αρκετούς ταχυδροµικούς
φορείς προκειµένου να υποστηρίξουν το συµπέρασµα το
οποίο έχουν συνάγει.

ββ) Εγχώρια τιµολόγια που αποτελούν σηµείο αναφοράς

(19) Τα εγχώρια τιµολόγια περιλαµβάνουν συνήθως διάφορες
βαθµίδες βάρους (π.χ. 20, 50 και 100 γρ. για τις επιστο-
λές). Βάσει της συµφωνίας, τα διάφορα αυτά τιµολόγια
µετατρέπονται, βάσει µιας ενιαίας µεθόδου, σε γραµµικά
τιµολόγια για τον υπολογισµό των καταληκτικών τελών.
Έτσι, η συµφωνία διακρίνει τρεις κατηγορίες:

επιστολές µεγέθους C5 και ανώτατου βάρους 100 γραµµα-
ρίων·

λεπτά και επίπεδα αντικείµενα έως και µεγέθους C4 και
ανώτατου βάρους 500 γραµµαρίων·

δέµατα κάθε είδους εντός των ορίων που έχει καθορίσει η
UPU για το µέγεθος και το βάρος.

(20) Ένα παράδειγµα είναι αρκετό για να γίνει κατανοητή η
προσέγγιση αυτή. Σύµφωνα µε την ενιαία µέθοδο που
χρησιµοποιείται στη συµφωνία, ένας τόνος (ή για την ακρί-
βεια 999,9 χγρ.) ταχυδροµείου που αποτελείται από επι-
στολές περιλαµβάνει 68 336 αντικείµενα εκ των οποίων
83,01 % είναι επιστολές βάρους έως 20 γρ., 15,71 % επι-
στολές βάρους 20 έως 50 γρ. και 1,28 % επιστολές
βάρους 50 έως 100 γρ. Συνεπώς µια επιστολή ζυγίζει κατά
µέσο όρο 14,63 γρ. Ανάλογα στοιχεία και υπολογισµοί
γίνονται για τα λεπτά και επίπεδα αντικείµενα και τα δέµατα.
Τα γραµµικά τιµολόγια υπολογίζονται βάσει της ενιαίας
αυτής µεθόδου, µε τη χρησιµοποίηση της στατιστικής µεθό-
δου των ελαχίστων τετραγώνων.

(21) Οι µεταβολές στα εγχώρια τιµολόγια θα λαµβάνονται
υπόψη µόνο για τον υπολογισµό των καταληκτικών τελών
αν κοινοποιούνται µέχρι την 1η Σεπτεµβρίου του έτους που
προηγείται του υπόψη έτους.

γγ) Επίπεδα καταληκτικών τελών

(22) Η συµφωνία προβλέπει τέσσερα επίπεδα καταληκτικών
τελών:

— Επίπεδο 1. Ταχυδροµικά αντικείµενα µε προτεραιότητα
σε µεικτούς ταχυδροµικούς σάκους (οι οποίοι είναι
δυνατό να περιέχουν επιστολές, λεπτά και επίπεδα αντι-
κείµενα και δέµατα). Τα καταληκτικά τέλη για τα αντι-

κείµενα του είδους αυτού θα είναι τελικά 80 % των
εγχώριων τιµολογίων χωρίς τον ΦΠΑ (16),

— Επίπεδο 2. Οι ∆ΤΦ παραλαβής µπορούν να προσφέρουν
εκπτώσεις στην αµοιβή του επιπέδου 1 βάσει της κατα-
νοµής εργασίας/προετοιµασίας του ταχυδροµείου (π.χ.
προδιαλογή του ταχυδροµείου βάσει του σχήµατος ή
του προορισµού). Οι ίδιες εκπτώσεις θα ισχύουν, υπό
τις ίδιες προϋποθέσεις, για όλους τους αποστέλλοντες
∆ΤΦ. Τα µέρη υποχρεούνται να ενηµερώσουν την
IPC (17) µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε τα
ποσοστά και τους όρους των εκπτώσεων αυτών,

— Επίπεδο 3. Όλοι οι συµβαλλόµενοι είναι υποχρεωµένοι
να παρέχουν αµοιβαία πρόσβαση στα «γενικώς εφαρµο-
ζόµενα τιµολόγια» (όπως για παράδειγµα στις τιµές για
το ταχυδροµείο χύδην, όπως τα διαφηµιστικά ένπυπα, το
έντυπο υλικό ή τα περιοδικά) στη χώρα παράδοσης.
Αυτό το επίπεδο αµοιβής (το οποίο είναι συνήθως χαµη-
λότερο από τα υπόλοιπα επίπεδα) έχει ιδιαίτερη σπου-
δαιότητα για τον σηµαντικό όγκο του διασυνοριακού
εµπορικού ταχυδροµείου,

— ταχυδροµικές αποστολές που δεν έχουν χαρακτήρα προ-
τεραιότητας. Στο ταχυδροµείο που δεν έχει χαρακτήρα
προτεραιότητας θα εφαρµόζονται καταληκτικά τέλη
κατά 10 % χαµηλότερα από τα καταληκτικά τέλη που
εφαρµόζονται στις ταχυδροµικές αποστολές του επιπέ-
δου 1 (18).

(23) Τα καταληκτικά τέλη τα οποία δικαιούται να εισπράξει ένας
συµβαλλόµενος δεν θα είναι σε καµία περίπτωση (µετά την
αφαίρεση των κυρώσεων) χαµηλότερα από τα καταληκτικά
τέλη στο πλαίσιο του συστήµατος CEPT, εκτός από χώρες
όπου το 80 % των εγχώριων τιµολογίων του ∆ΤΦ παρα-
λαβής είναι χαµηλότερο από την τιµή CEPT. Στις χώρες
αυτές τα καταληκτικά τέλη δεν θα είναι ποτέ κάτω από
80 % των εγχώριων τιµών.

δδ) Μεταβατική περίοδος

(24) Τα καταληκτικά τέλη πρόκειται να αυξηθούν (ή έχουν αυξ-
ηθεί) (µε το ενδεχόµενο επιβολής κυρώσεων σε περίπτωση
µη επίτευξης των ποιοτικών στόχων που έχουν τεθεί) κατά
τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου, ως εξής:

1997: επίπεδο CEPT + 15 % (19)

1998: 55 % των εγχώριων τιµολογίων

1999: 65 % των εγχώριων τιµολογίων

(16) Στις χώρες στις οποίες οι ταχυδροµικές υπηρεσίες έχουν πλήρως
ελευθερωθεί, όπου εφαρµόζεται ενιαίο τιµολόγιο σε ολόκληρη τη χώρα
και στις οποίες επιβάλλεται ΦΠΑ στις εγχώριες ταχυδροµικές υπηρεσίες,
το εγχώριο τιµολόγιο που θα πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τον υπολο-
γισµό των καταληκτικών τελών πρέπει να αυξηθεί κατά ποσοστό που θα
ισούται µε το ήµισυ του συντελεστή ΦΠΑ, µε ανώτατο όριο 12,5 %.

(17) Η International Post Corporation, οργανισµός µε έδρα τις Βρυξέλλες,
ο οποίος επικουρεί τους συµβαλλόµενους (µεταξύ άλλων) στην εφαρ-
µογή της συµφωνίας REIMS ΙΙ.

(18) Κατ’ εξαίρεση, τα καταληκτικά τέλη για ταχυδροµείο που δεν έχει
χαρακτήρα προτεραιότητας και το οποίο παραδίδεται από τον ταχυδρο-
µικό φορέα του Ηνωµένου Βασιλείου θα είναι, λαµβανοµένων υπόψη
των χαµηλών εγχώριων τιµολογίων για το ταχυδροµείο µε χαρακτήρα
προτεραιότητας στο Ηνωµένο Βασίλειο, µόνο κατά 5 % χαµηλότερα από
τα καταληκτικά τέλη που θα καταβάλλονται για το ταχυδροµείο προτε-
ραιότητας µέχρι το τέλος του 2000. Ο ταχυδροµικός φορέας του
Ηνωµένου Βασιλείου θα πρέπει εντούτοις να υποβάλει, πριν τις 31
Οκτωβρίου 2000, νέα προσφορά για τα καταληκτικά τέλη που θα
καταβάλλονται από την 1η Ιανουαρίου 2001. Κατ’ εξαίρεση επίσης
επιτρέπεται στους ∆ΤΦ της Ισλανδίας, του Λουξεµβούργου, της
Ελλάδας (µέχρι τα τέλη 2003) και της Ισπανίας (µέχρι τα τέλη 2005)
να µεταχειρίζονται το σύνολο του εισερχόµενου ταχυδροµείου ως
ταχυδροµείο µε χαρακτήρα προτεραιότητας και συνεπώς να εισπράττουν
καταληκτικά τέλη για ταχυδροµείο µε χαρακτήρα προτεραιότητας.

(19) Η αύξηση αυτή θα γίνει µόνον εφόσον ο υπό εξέταση ∆ΤΦ έχει
επιτύχει τον στόχο που έχει τεθεί όσον αφορά την ποιότητα της παρε-
χόµενης υπηρεσίας. Εντούτοις, αν δεν επιτευχθεί ο στόχος αυτός, δεν
θα επιβληθούν κυρώσεις.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων26. 10. 1999 L 275/21

2000: 70 % των εγχώριων τιµολογίων

2001: 80 % των εγχώριων τιµολογίων

(25) Σκοπός της µεταβατικής περιόδου είναι να επιτρέψει στους
ταχυδροµικούς φορείς και στους πελάτες τους να προσαρ-
µοστούν στο νέο σύστηµα και να αποφευχθεί η διαταραχή
της λειτουργίας της αγοράς µε τις ξαφνικές, απότοµες αυξή-
σεις των τιµολογίων για το εξερχόµενο διασυνοριακό ταχυ-
δροµείο.

(26) Για το 1998 και το 1999 τα καταληκτικά τέλη θα υπολογι-
στούν βάσει των εγχώριων τιµολογίων που εφαρµόζονταν
µέχρι την 1η Σεπτεµβρίου 1997 το αργότερο. Συνεπώς, οι
αυξήσεις που έχουν προκύψει έκτοτε (ή ενδέχεται να προκύ-
ψουν) δεν λαµβάνονται υπόψη (20).

εε) Ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας

(27) Η συµφωνία REIMS ΙΙ εισάγει ένα σύστηµα ποιοτικών προ-
τύπων για τις παρεχόµενες υπηρεσίες επιπέδου 1 (και επιπέ-
δου 2) προκειµένου να βελτιωθεί η ποιότητα της παρεχό-
µενης υπηρεσίας. Τα πρότυπα ορίζονται ως το ποσοστό
εισερχόµενου διασυνοριακού ταχυδροµείου (από συγκεκρι-
µένο ∆ΤΦ) το οποίο πρέπει να παραδοθεί εντός µίας εργά-
σιµης ηµέρας µετά την παραλαβή του («H») στο γραφείο
ανταλλαγής του ∆ΤΦ παραλαβής (21), µε την προϋπόθεση
ότι φθάνει εκεί εντός της τελευταίας προθεσµίας άφιξης
(Latest Αrriνal Time — LAT), του κρίσιµου χρόνου ει-
σόδου (Critical Entry Time — CET) ή/και της Critical Tag
Time — ICTT (22). Για παράδειγµα, ένα πρότυπο ποιότητας
80 % Η+1 σηµαίνει ότι 80 % του εισερχόµενου ταχυδρο-
µείου πρέπει να παραδοθεί στον τελικό προορισµό του
εντός µίας εργάσιµης ηµέρας. Οι κανόνες βάσει των οποίων
θα καθορίζεται η LAT, η CΕΤ και η CTT θα προσδιοριστούν
από την IPC κατόπιν διαβουλεύσεων µε τους συµβαλλόµε-
νους (23).

(28) Οι επιδόσεις (όσον αφορά την παράδοση του εισερχόµενου
διασυνοριακού ταχυδροµείου) των µεµονωµένων µερών
µετρώνται µε τη βοήθεια συστηµάτων που έχει θεσπίσει η
IPC. Οι µετρήσεις αυτές έχουν ήδη αρχίσει. Τα πρώτα διαθέ-
σιµα στοιχεία είναι τα στοιχεία για το 1997.

(29) Στο πλαίσιο του συστήµατος για τον καθορισµό προτύπων
όσον αφορά την ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας, οι
συµβαλλόµενοι έχουν χωριστεί σε τρεις οµάδες. Σύµφωνα
µε τους συµβαλλόµενους, η κατανοµή έγινε βάσει γεωγρα-
φικών και δηµογραφικών κριτηρίων. Ο ισπανικός και ο
ελληνικός ∆ΤΦ (24) ανήκουν στην κατηγορία Γ. Στην Β ανή-
κουν οι ∆ΤΦ της Γερµανίας, της Γαλλίας, της Ιταλίας, της
Πορτογαλίας και του Ηνωµένου Βασιλείου. Τα υπόλοιπα
µέρη της συµφωνίας ανήκουν στην οµάδα Α. Το 1998, η
οµάδα Α έπρεπε να επιτύχει το 90 %, η οµάδα Β το 85 %
και η οµάδα Γ το 80 % Η+1. Οι αντίστοιχοι στόχοι για το
1999 και το 2000 είναι 95 %, 90 % και 85 %.

(30) Τα πρότυπα όσον αφορά την ποιότητα της παρεχόµενης
υπηρεσίας καθώς και η σύνθεση των οµάδων πρόκειται να
αναθεωρηθούν και να αποτελέσουν αντικείµενο νέων δια-
πραγµατεύσεων πριν τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

(31) Όταν δεν επιτυγχάνονται τα συµφωνηµένα πρότυπα θα
εφαρµόζεται ένα σύστηµα κυρώσεων (25). Το επίπεδο των
καταληκτικών τελών τα οποία θα έπρεπε να καταβληθούν
µειώνεται κατά 1,5 % (όταν το επιτευχθέν αποτέλεσµα
κυµαίνεται µεταξύ 90 % και 100 % του επιδιωκόµενου στό-
χου) και 3,5 % (όταν το επιτευχθέν αποτέλεσµα κυµαίνεται
µεταξύ 80 % και 90 % του επιδιωκόµενου στόχου) αντι-
στοίχως για κάθε ποσοστιαία µονάδα ποιοτικής απώ-
λειας (26). Στη χειρότερη περίπτωση (δηλαδή αν το επιτευ-
χθέν από τον ∆ΤΦ αποτέλεσµα δεν υπερβαίνει το 80 % του
στόχου) οι κυρώσεις αυτές θα οδηγήσουν σε µείωση των
καταληκτικών τελών τα οποία δικαιούται να εισπράξει ο
∆ΤΦ κατά 50 %.

στστ) Ειδικοί µεταβατικοί κανόνες για τους ∆ΤΦ της Ελλά-
δας, της Ιταλίας, της Ισπανίας και της Πορτογαλίας

(32) Ειδικές διατάξεις έχουν προβλεφθεί για ορισµένα από τα
συµβαλλόµενα µέρη προκειµένου να διευκολυνθεί η µετά-
βαση στο νέο σύστηµα καταληκτικών τελών. Οι διατάξεις
αυτές εφαρµόζονται στο ταχυδροµείο που αποστέλλεται ή
προέρχεται από την Ελλάδα, την Ισπανία και την Ιταλία. Οι
υπόψη ∆ΤΦ έχουν ωστόσο το δικαίωµα να παύσουν να
εφαρµόζουν τις µεταβατικές διατάξεις και να θέσουν σε
εφαρµογή το κανονικό καθεστώς καταληκτικών τελών. Προ-
βλέπονται επίσης ειδικές διατάξεις για τις ταχυδροµικές κάρ-
τες που αποστέλλονται από την Πορτογαλία.

(24) Εκτός από την ταξινόµηση αυτή, ειδικοί κανόνες ισχύουν για την
Ελλάδα (βλέπε σηµεία 33 και επ.).

(20) Εξαίρεση έγινε για τον ∆ΤΦ του Λουξεµβούργου για την περίπτωση
που ο φορέας αυτός θα είχε αποφασίσει την εφαρµογή νέων τιµολο-
γίων πριν από την 1η Οκτωβρίου 1998. Ωστόσο, από όσο γνωρίζει η
Επιτροπή δεν έγινε χρήση της εξαίρεσης αυτής η οποία καθίσταται ως
εκ τούτου άνευ αντικειµένου.

(25) Προς το παρόν οι κυρώσεις θα υπολογίζονται βάσει της ποιότητας της
υπηρεσίας που επιτυγχάνει γενικά κάθε ∆ΤΦ (δηλαδή όσον αφορά το
σύνολο του ταχυδροµείου που παραλαµβάνει από τα άλλα συµβαλλό-
µενα µέρη). Μετά τη λήξη της µεταβατικής περιόδου οι κυρώσεις αυτές
θα βασίζονται στην ποιότητα της υπηρεσίας που επιτυγχάνει ένας ∆ΤΦ
παραλαβής σε σχέση µε κάθε ένα ∆ΤΦ αποστολής.(21) Το Σάββατο θεωρείται εργάσιµη µέρα για τους ∆ΤΦ που πραγµατο-

ποιούν παραδόσεις εγχώριου ταχυδροµείου την ηµέρα αυτή. (26) Ας υποθέσουµε ότι σύµφωνα µε τον ποιοτικό στόχο, 90 % του εισερ-
χόµενου διασυνοριακού ταχυδροµείου πρέπει να παραδοθεί την επόµενη
µέρα και ότι το επιτευχθέν αποτέλεσµα είναι ότι µόνο 87 % του
ταχυδροµείου αυτού παραδόθηκε έγκαιρα. Αυτό σηµαίνει ότι επιτεύ-
χθηκε µόνο το 97 % του στόχου (87 είναι 97 % του 90). Συνεπώς η
ποιοτική απώλεια είναι 3 %. Εφόσον το αποτέλεσµα αυτό κυµαίνεται
µεταξύ 90 % και 100 %, η κύρωση για κάθε ποσοστιαία µονάδα ποιο-
τικής απώλειας είναι της τάξης του 1,5 %. Συνεπώς η ποινή είναι
3χ1,5 % = 4,5 % των καταληκτικών τελών. Αυτό σηµαίνει ότι ο υπόψη
∆ΤΦ µπορεί να επιβάλει µόνο 95,5 % (100 % -4,5 %) των κατα-
ληκτικών τελών τα οποία θα µπορούσε κανονικά να επιβάλει. Το 1998
(κατά το οποίο τα καταληκτικά τέλη για το επίπεδο 1 ανέρχονται σε
55 % των εγχώριων τιµολογίων), ο ∆ΤΦ θα µπορούσε να εισπράξει
καταληκτικά τέλη ύψους 52,5 % των εγχώριων τιµολογίων (δηλαδή
95,5 % του 55 %).

(22) Ως LAT ορίζεται η τελευταία προθεσµία όσον αφορά την άφιξη, έτσι
ώστε να είναι δυνατή η παράδοση αεροπορικού ταχυδροµείου την
επόµενη εργάσιµη ηµέρα. Η CET αποτελεί την τελευταία αποδεκτή
προθεσµία παράδοσης στην πλατφόρµα ενός γραφείου ανταλλαγής ή
στην µονάδα αεροπορικού ταχυδροµείου στην πρωτεύουσα ή σε άλλη
µεγάλη πόλη. Ως CTT ορίζεται η τελευταία προθεσµία για το πέρασµα
των αναµεταδοτών από τις πύλες αισθητήρων.

(23) Σύµφωνα µε τους κανόνες αυτούς, κανένα από τα µέρη δεν δύναται να
εφαρµόσει CTT νωρίτερα από τις 16.00 από ∆ευτέρα µέχρι Σάββατο
στα κεντρικά τους γραφεία ανταλλαγής στην πρωτεύουσα ή σε άλλη
µεγάλη πόλη. Ο καθορισµός της CTT νωρίτερα σε άλλα γραφεία
ανταλλαγής µπορεί να δικαιολογηθεί για λειτουργικούς σκοπούς. Τέλος
η CTT στην µονάδα αεροπορικού ταχυδροµείου δύναται να τοποθε-
τείται νωρίτερα από τις 16.00, αλλά όχι πριν τις 15.00.
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1) Ελλάδα

1.1. Εξερχόµενο ταχυδροµείο

(33) Τα καταληκτικά τέλη για το ταχυδροµείο µε προτεραιότητα
θα ανέρχονται σε 40 % των εγχώριων τιµολογίων το 1998.
Το επίπεδο θα αυξηθεί σε 45 % το 1999, σε 50 % το
2000, σε 60 % το 2001, σε 70 % το 2002 και, τέλος, σε
80 % το 2003. Σε περίπτωση που βάσει των κανόνων αυτών
ο ελληνικός ∆ΤΦ πρέπει να καταβάλει υψηλότερα καταλη-
κτικά τέλη από τα συµβαλλόµενα µέρη που δεν υπόκεινται
στις µεταβατικές διατάξεις, τότε ο ελληνικός ∆ΤΦ θα πρέπει
να καταβάλει µόνο τα καταληκτικά τέλη που καταβάλλουν
τα συµβαλλόµενα αυτά µέρη.

1.2. Εισερχόµενο ταχυδροµείο

(34) Για το εισερχόµενο ταχυδροµείο έχουν καθοριστεί προοδευ-
τικά αυξανόµενοι ποιοτικοί στόχοι όσον αφορά την παρεχό-
µενη υπηρεσία, οι οποίοι, αν επιτευχθούν, θα εξασφαλίσουν
αύξηση των καταληκτικών τελών που καταβάλλονται στον
ελληνικό ∆ΤΦ από τα άλλα συµβαλλόµενα µέρη. Ο ποιοτι-
κός στόχος όσον αφορά την παρεχόµενη υπηρεσία για το
1998 είναι 50 % και, εφόσον επιτευχθεί, θα επιφέρει
αύξηση των καταληκτικών τελών της τάξης του 7 %. Τα
αντίστοιχα αριθµητικά στοιχεία για τους στόχους όσον
αφορά την ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας (και την
αύξηση των καταληκτικών τελών) είναι 60 % (10 %) για το
1999, 70 % (15 %) για το 2000, 80 % (15 %) για το
2001 και 85 % (20 %) για το 2002. Το 2003 τα καταλη-
κτικά τέλη θα αυξηθούν σε 80 % των εγχώριων τιµολογίων
αν ο ελληνικός ∆ΤΦ καταφέρει να διατηρήσει το ποιοτικό
πρότυπο παρεχόµενης υπηρεσίας του προηγούµενου έτους
(85 %).

2) Ισπαν ία

2.1. Εξερχόµενο ταχυδροµείο

(35) Τα καταληκτικά τέλη για το ταχυδροµείο µε προτεραιότητα
και τις ταχυδροµικές κάρτες θα αυξάνονται κατά ένα συγκε-
κριµένο ποσοστό ετησίως, µε σηµείο αφετηρίας τον τρέχο-
ντα συντελεστή CEPT το 1998 (27). Σε περίπτωση επίτευξης
των στόχων όσον αφορά την ποιότητα της παρεχόµενης
υπηρεσίας από τους ∆ΤΦ παραλαβής, τα καταληκτικά τέλη
τα οποία δικαιούνται να λάβουν από τον ισπανικό ∆ΤΦ θα
αυξηθούν κατά 10 % το 1999 και το 2000 και κατά 15 %
το 2001, το 2002 και το 2003 αντιστοίχως. Οι αυξήσεις
αυτές δεν µπορούν να οδηγήσουν σε καταληκτικά τέλη
υψηλότερα από τα καταληκτικά τέλη που καταβάλλουν
στον υπό εξέταση ∆ΤΦ άλλα συµβαλλόµενα µέρη που δεν
υπόκεινται στις µεταβατικές διατάξεις. Από το 2004 και
µετά, τα καταληκτικά αυτά τέλη θα αυξάνονται κατά το ένα
τρίτο της εναποµένουσας διαφοράς µεταξύ του επιτευχθέ-
ντος το 2003 επιπέδου και του τελικού επιπέδου των
καταληκτικών τελών βάσει της συµφωνίας REIMS ΙΙ (δηλαδή

80 % των εγχώριων τιµολογίων). Συνεπώς, το κανονικό επί-
πεδο των καταληκτικών τελών θα επιτευχθεί το 2006.

2.2. Εισερχόµενο ταχυδροµείο

(36) Για το εισερχόµενο ταχυδροµείο µε προτεραιότητα ο ισπανι-
κός ∆ΤΦ θα αµείβεται βάσει του σηµερινού τιµολογίου
CEPT, για όσο διάστηµα η τιµή αυτή είναι υψηλότερη από
80 % του ισπανικού υπεραστικού εγχώριου τιµολογίου.

3) Ιταλ ία

3.1. Εξερχόµενο ταχυδροµείο

(37) Τα καταληκτικά τέλη όσον αφορά το ταχυδροµείο µε προτε-
ραιότητα και τις ταχυδροµικές κάρτες που πρέπει να κατα-
βάλλει ο ιταλικός ∆ΤΦ στα υπόλοιπα συµβαλλόµενα µέρη
θα αυξάνονται ετησίως, µε την προϋπόθεση ότι οι ∆ΤΦ
παραλαβής θα ανταποκρίνονται στους σχετικούς στόχους
όσον αφορά την ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας. Οι
συντελεστές ετήσιας αύξησης θα είναι 15 % το 1998 και
20 % για το 1999 και το 2000. Αν οι ∆ΤΦ παραλαβής δεν
έχουν επιτύχει τους στόχους τους αλλά έχουν βελτιώσει την
ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας ως ένα βαθµό (28), η
αύξηση θα περιοριστεί σε 5 % το 1998 και 7 % το 1999
και το 2000. Οι αυξήσεις αυτές δεν µπορούν να οδηγήσουν
σε καταληκτικά τέλη υψηλότερα από τα καταληκτικά τέλη
που καταβάλλουν στον υπόψη ∆ΤΦ άλλα συµβαλλόµενα
µέρη που δεν υπόκεινται στις µεταβατικές διατάξεις. Με την
τελική αύξηση της 1ης Ιανουαρίου 2001 τα καταληκτικά
τέλη που καταβάλλει ο ιταλικός ∆ΤΦ στο τελικό επίπεδο
των καταληκτικών τελών βάσει της συµφωνίας REIMS ΙΙ
(δηλαδή 80 % των εγχώριων τιµολογίων).

3.2. Εισερχόµενο ταχυδροµείο

(38) Οι κανόνες που εκτέθηκαν ανωτέρω για το εξερχόµενο ταχυ-
δροµείο θα ισχύουν επίσης για το εισερχόµενο ταχυδροµείο
από τα υπόλοιπα συµβαλλόµενα µέρη.

4) Σύστηµα ανώτατων ορίων ( «Cap system » )

(39) Στόχος του συστήµατος αυτού είναι να διασφαλίσει ότι οι
∆ΤΦ της Ελλάδας, της Ισπανίας και της Ιταλίας δεν θα
κάνουν κατάχρηση των πλεονεκτηµάτων που τους παρέχουν
οι µεταβατικές διατάξεις που περιγράφηκαν πιο πάνω. Στο
πλαίσιο του συστήµατος αυτού, η ροή εξερχόµενου ταχυ-
δροµείου προς άλλα συµβαλλόµενα µέρη της REIMS ΙΙ
χωρίζεται σε τρεις κατηγορίες: ταχυδροµικές κάρτες, τρέ-
χουσα ροή και νέα ροή. Οι «ταχυδροµικές κάρτες» δεν
υπόκεινται στο σύστηµα ανώτατων ορίων. Συνεπώς, στις
ταχυδροµικές κάρτες µπορούν να εφαρµοστούν τα χαµηλό-
τερα καταληκτικά τέλη που προβλέπουν οι µεταβατικές δια-
τάξεις για τους εν λόγω ∆ΤΦ. Η «τρέχουσα ροή» περιλαµβά-
νει τον τρέχοντα όγκο του συνόλου του ταχυδροµείου
εκτός από τις ταχυδροµικές κάρτες. Για τη ροή αυτή προ-
βλέπεται ετήσια αύξηση 5 % («συντελεστής οργανικής
αύξησης») (29). Στην τρέχουσα ροή είναι επίσης δυνατό να
εφαρµοστούν χαµηλότερα καταληκτικά τέλη. Η «νέα ροή»

(28) Η απαιτούµενη αύξηση στην ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας είναι
δέκα εκατοστιαίες µονάδες ή περισσότερες αν οι επιδόσεις ήταν κάτω ή
ίσες µε 55 % (για παράδειγµα, κυµαίνειαι από 31 % έως 41 % ή περι-
σσότερο), πέντε εκατοστιαίες µονάδες ή περισσότερες αν η επίδοση
κυµαινόταν µεταξύ 55 % και 80 % (για παράδειγµα, από 62 % έως
67 % ή περισσότερο) και τρεις ποσοστιαίες µονάδες ή περισσότερες αν
η επίδοση ήταν ίση ή µεγαλύτερη από 80 % (για παράδειγµα, από
81 % έως 84 % ή περισσότερο).

(27) Τα ίδια καταληκτικά τέλη θα ισχύουν για τις ταχυδροµικές κάρτες από
την Πορτογαλία.

(29) Ο ισπανικός ∆ΤΦ µπορεί να αυξήσει τον «συντελεστή οργανικής
αύξησης» κατά 5 % ακόµη για ένα από τα έτη 1999, 2000 ή 2001.
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ορίζεται ως ο όγκος του ταχυδροµείου (εκτός από τις ταχυ-
δροµικές κάρτες) που υπερβαίνει τον όγκο της τρέχουσας
ροής (µετά την προσθήκη του συντελεστή οργανικής
αύξησης). Αυτός ο όγκος ταχυδροµείου θα υπόκειται στα
κανονικά καταληκτικά τέλη, τα οποία δικαιούνται να εφαρ-
µόζουν οι ∆ΤΦ παραλαβής βάσει της συµφωνίας REIMS ΙΙ.

(40) Το σύστηµα ανώτατων ορίων δεν θα εφαρµόζεται στο ταχυ-
δροµείο που ανταλλάσσεται µεταξύ των χωρών για τις
οποίες ισχύουν οι µεταβατικές διατάξεις, δηλαδή Ελλάδα,
Ισπανία και Ιταλία.

γ) Άρθρα 25 και 49 παράγραφος 4 της σύµβασης
UPU

(41) Το άρθρο 25 της σύµβασης UPU περιλαµβάνει ορισµένες
διατάξεις όσον αφορά τη διεκπεραίωση ταχυδροµείου που
προέρχεται από το εξωτερικό (αναταχυδρόµηση). Te άρθρο
49 παράγραφος 4, αφορά την εφαρµογή των καταληκτικών
τελών για εισερχόµενο ταχυδροµείο χύδην. Μετά τη µεταβα-
τική περίοδο, οι συµβαλλόµενοι δεν θα εφαρµόζουν µεταξύ
τους τα άρθρα 25 και 49 παράγραφος 4 της σύµβασης
UPU.

δ) ∆ιάρκεια ισχύος

(42) Η συµφωνία είναι αορίστου χρόνου. Τα συµβαλλόµενα µέρη
µπορούν, ωστόσο, να αποσυρθούν ανά πάσα στιγµή. Η
αποχώρηση αυτή αρχίζει να µετρά από το τέλος του πρώτου
πλήρους ηµερολογιακού έτους µετά την κοινοποίησή της.
Σε ειδικές περιπτώσεις, ένας συµβαλλόµενος µπορεί να απο-
συρθεί από τη συµφωνία µε εξάµηνη προειδοποίηση.

ε) Σχέσεις µε άλλες συµφωνίες

(43) Η συµφωνία REIMS ΙΙ, όπως τροποποιήθηκε από τη
συµπληρωµατική συµφωνία, προβλέπει ότι τα µέρη είναι
ελεύθερα να συνάπτουν µεταξύ τους διµερείς ή πολυµερείς
συµφωνίες όσον αφορά τα καταληκτικά τέλη, στις οποίες
µπορούν να προβλέπονται διαφορετικοί όροι, ιδίως όσον
αφορά άλλα επίπεδα καταληκτικών τελών. Όταν ένα συµ-
βαλλόµενο µέρος συνάπτει µε άλλο µέρος (ή άλλα µέρη)
συµφωνία για χαµηλότερα καταληκτικά τέλη, είναι υποχρεω-
µένο να εφαρµόζει µε βάση τους κανόνες για τις κυρώσεις
και τους ειδικούς µεταβατικούς κανόνες που αναφέρονται
στα σηµεία 32 έως 40 τα ίδια καταληκτικά τέλη σε όλα τα
µέρη, µε την προϋπόθεση ότι πρόκειται για ισοδύναµες
συναλλαγές.

VI. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ
ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

(44) Μετά την προκαταρκτική εξέταση της συµφωνίας, η Επι-
τροπή επεσήµανε στα µέρη ότι ορισµένα σηµεία θα έπρεπε,
κατά την άποψή της, να τροποποιηθούν, να προσαρµοστούν
ή να διευκρινιστούν πριν εξετάσει αν θα πρέπει να αντιµετω-
πίσει ευνοϊκά τη συµφωνία.

(45) Στη συνέχεια, τα µέρη συνέταξαν µία πρώτη συµπληρωµα-
τική συµφωνία της συµφωνίας REIMS ΙΙ («συµπληρωµατική
συµφωνία»). Την συµπληρωµατική αυτή συµφωνία υπέγρα-
ψαν, στις 22 Σεπτεµβρίου 1998, ένδεκα από τα δεκαέξι
µέρη της REIMS ΙΙ. Τα υπόλοιπα πέντε µέρη της συµφωνίας

REIMS ΙΙ υπέγραψαν σε µεταγενέστερο στάδιο (30). Η
συµπληρωµατική αυτή συµφωνία περιλαµβάνει τις ακό-
λουθες τροποποιήσεις και διευκρινίσεις:

1. Σύνδεση των καταληκτικών τελών µε την ποιότητα
της παρεχόµενης υπηρεσίας

(46) Στο πλαίσιο της συµφωνίας REIMS ΙΙ, όπως είχε αρχικά
κοινοποιηθεί, υπήρχε δυνατότητα αύξησης των καταλη-
κτικών τελών ακόµα και σε περίπτωση υποβάθµισης της
ποιότητας της παρεχόµενης από τον υπόψη ∆ΤΦ υπηρεσίας.
Η τροποποιηθείσα συµφωνία, θεσπίζει την αρχή σύµφωνα µε
την οποία δεν επιτρέπεται καµία αύξηση των καταληκτικών
τελών κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου αν η
ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας του υπό εξέταση συµ-
βαλλόµενου µέρους υποβαθµιστεί. Για vα εξακριβωθεί αν η
ποιότητα µιας παρεχόµενης υπηρεσίας έχει υποβαθµιστεί, η
ποιότητα της υπηρεσίας για δεδοµένο έτος συγκρίνεται µε
τον µέσο όρο της ποιότητας που είχε επιτευχθεί όσον αφορά
την παρεχόµενη υπηρεσία από το ίδιο συµβαλλόµενο µέρος
κατά τα παρελθόντα έτη, µε σηµείο αφετηρίας το 1997. ∆εν
θα υπάρξει κανένα περιθώριο ερµηνείας. Ο κανόνας αυτός
δεν αφορά τους ∆ΤΦ για τους οποίους ισχύουν οι µεταβατι-
κές διατάξεις. Επίσης, ο κανόνας αυτός δεν εφαρµόζεται σε
περίπτωση που η ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας από
έναν ∆ΤΦ υποβαθµιστεί αλλά εξακολουθεί να ανταποκρίνε-
ται στα σχετικά ποιοτικά πρότυπα που καθορίζονται από τη
συµφωνία. Τα καταληκτικά τέλη µπορούν επίσης να αυ-
ξηθούν σε περίπτωση (και στο βαθµό) που είναι δυνατό να
αποδειχθεί ότι η υποβάθµιση της ποιότητας της παρεχό-
µενης από το υπόψη συµβαλλόµενο µέρος υπηρεσίας οφεί-
λεται σε ειδικές προσπάθειες που ανέλαβε το εν λόγω συµ-
βαλλόµενο µέρος για τη βελτίωση του συστήµατος παρά-
δοσής του και είναι παροδική. Η Επιτροπή θα αποφασίζει αν
πληρούνται οι απαιτούµενες προϋποθέσεις. Ωστόσο, η Επι-
τροπή θα µπορεί να αναθέτει τα καθήκοντα αυτά σε εµπει-
ρογνώµονα.

(47) Τέλος, στα συµβαλλόµενα µέρη που δεν θα επιτύχουν τους
ποιοτικούς τους στόχους για το 1998 θα επιτραπεί, κατ’
εξαίρεση, να αυξήσουν τα καταληκτικά τους τέλη κατά
15 % σε σχέση µε το επίπεδο CEPT (αλλά όχι περισσότερο
από 55 % των εγχώριων τιµολογίων) αν έχουν επιτύχει τους
ποιοτικούς τους στόχους το 1997.

2. Επίπεδο 3

(48) Τα µέρη διευκρίνισαν ότι, βάσει της συµφωνίας REIMS ΙΙ,
είναι υποχρεωµένα να παρέχουν το ένα στο άλλο πρόσβαση
επιπέδου 3. Για να διευκολυνθεί η πρόσβαση αυτή, τα µέρη,
στο πλαίσιο των δυνατοτήτων τους, θα χαλαρώσουν την
εφαρµογή των εσωτερικών κανονιστικών ρυθµίσεων για τα
υπόλοιπα µέρη, στις περιπτώσεις που οι ρυθµίσεις αυτές δεν
δικαιολογούνται και, στην πράξη, αποκλείουν την πρόσβαση
άλλων µερών στις εγχώριες τιµές. Όταν οι υπόψη εγχώριες
κανονιστικές ρυθµίσεις έχουν θεσπιστεί από το κράτος, τα
συµβαλλόµενα µέρη θα καταβάλλουν κάθε δυνατή προ-
σπάθεια για την κατάργησή τους, σε συνεργασία µε τις
αρµόδιες εθνικές αρχές.

(30) Ο ισπανικός ∆ΤΦ (που υπέγραψε τελευταίος) υπέγραψε την
συµπληρωµατική συµφωνία στις 28 Ιανουαρίου 1999.
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(49) Όλα τα τιµολόγια και όροι για την πρόσβαση επιπέδου 3 θα
παρέχονται στο σύνολο των συµβαλλοµένων µερών µέσω
βάσης δεδοµένων που θα διαχειρίζεται η IPC. Τα συµβαλλό-
µενα µέρη ανέλαβαν την υποχρέωση να ενηµερώνουν τη
βάση αυτή, χωρίς καθυστέρηση, σε περίπτωση µεταβολής
των τιµολογίων και των όρων τους.

3. Καθυστέρηση, απώλεια και φθορά ταχυδροµείου

(50) Τα µέρη έχουν θεσπίσει διατάξεις για την καθυστέρηση, την
απώλεια και τη φθορά ταχυδροµείου βάσει των οποίων θα
εφαρµοστεί κατάλληλο σύστηµα για την εξέταση των καταγ-
γελιών, το οποίο θα περιλαµβάνει την έκδοση απόδειξης
παραλαβής για τις υποβαλλόµενες καταγγελίες και καθορι-
σµένη προθεσµία απάντησης σε αυτές. Με τον τρόπο αυτό
θα βελτιωθούν οι υπηρεσίες που παρέχονται στους πελάτες
και η πρόσβαση στις υπηρεσίες αυτές, για παράδειγµα µε
την εισαγωγή ενός «αριθµού δωρεάν τηλεφωνικής κλήσης»
για τις καταγγελίες και µε την συνεργασία οργανώσεων
καταναλωτών.

4. ∆ιαφάνεια όσον αφορά την κοστολόγηση και τις
ετήσιες εκθέσεις

(51) Τα συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να
συµµορφώνονται µε τις υποχρεώσεις που τους επιβάλλει η
Επιτροπή, σύµφωνα µε τις οποίες θα πρέπει να θεσπίσουν
ένα σύστηµα κοστολόγησης, όπως ορίζει το άρθρο 14 της
ταχυδροµικής οδηγίας µέχρι το τέλος του 1999 και να
υποβάλουν ετήσιες εκθέσεις σχετικά µε την εξέλιξη των
διεθνών και εγχώριων τιµολογίων και του κόστους καθώς
και την εξέλιξη των διασυνοριακών ροών, συµπεριλαµβανο-
µένων πληροφοριών για την πρόσβαση επιπέδου 3.

5. Άλλα θέµατα

(52) Τα µέρη συµφώνησαν επίσης να καταβάλουν κάθε δυνατή
προσπάθεια κατά τις διαπραγµατεύσεις για τον καθορισµό
των ποιοτικών προτύπων και ενός συστήµατος κυρώσεων για
το ταχυδροµείο που δεν έχει χαρακτήρα προτεραιότητας.
Για το 1998 και το 1999 το πρότυπο αναφοράς θα είναι
Η+3 ή το πρότυπο που έχει ήδη θεσπιστεί από ένα µέρος
(σε καµία όµως περίπτωση περισσότερο από Η+4). Τέλος, τα
µέρη συµφωνούν να καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια
ώστε να παρέχουν υπηρεσία εξερχόµενου διασυνοριακού
ταχυδροµείου που να ανταποκρίνεται στα πρότυπα που
έχουν θεσπιστεί µε τη συµπληρωµατική συµφωνία.

VII. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΑΝΤΙ-
∆ΡΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

(53) Την 1η ∆εκεµβρίου 1998, η Επιτροπή δηµοσίευσε, στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ανα-
κοίνωση (31) δυνάµει του άρθρου 19 παράγραφος 3 του
κανονισµού αριθ. 17 στην οποία καθορίζει τις λεπτοµέρειες
της κοινοποιηθείσας συµφωνίας και αναφέρει ότι προτείνει
τη λήψη ευνοϊκής θέσης έναντι αυτής.

(54) Συνολικά η Επιτροπή έλαβε 35 απαντήσεις. Μόνον δύο από
τους τρίτους ενδιαφεροµένους που υπέβαλαν παρατηρήσεις
συνέστησαν την άµεση έγκριση της συµφωνίας REIMS ΙΙ. Οι
υπόλοιποι άσκησαν κριτική σε κάποιο βαθµό. Μεταξύ αυτών
ήταν το British Post Office που συµµετέχει στη συµφωνία.
Ο φορέας αυτός, όµως, διευκρίνισε εν τω µεταξύ ότι µετά
τον συµβιβασµό που επιτεύχθηκε όσον αφορά τη διάρκεια
της µεταβατικής περιόδου (βλέπε σηµείο 61) συνεχίζει να
υποστηρίζει τη συµφωνία. Τα σηµαντικότερα σχόλια συνοψί-
ζονται στις παραγράφους που ακολουθούν.

(55) Η σηµαντικότερη αντίρρηση αφορά τις χρονικές συνέπειες
της απαλλαγής της συµφωνίας. Σύµφωνα µε το χρονοδιά-
γραµµα της συµφωνίας REIMS ΙΙ, τα καταληκτικά τέλη
επρόκειτο να αυξηθούν στο 65 % των εγχώριων τιµολογίων
το 1999 και να φθάσουν στο τελικό ποσοστό 80 % την 1η
Ιανουαρίου 2001. Αρκετοί τρίτοι ενδιαφερόµενοι εξέφρα-
σαν την άποψη ότι το αναδροµικό (όπως αποκαλείται από
ορισµένους) αποτέλεσµα θα είχε σοβαρές αρνητικές συνέ-
πειες για τους πελάτες. Συγκεκριµένα προβάλλεται το επι-
χείρηµα ότι το σηµερινό χρονοδιάγραµµα συντοµεύει την
µεταβατική περίοδο σε λιγότερο από δύο έτη και οδηγεί σε
σηµαντική αύξηση των τιµών µέσα σε µικρό χρονικό
διάστηµα. Οι περισσότεροι από αυτούς που υπέβαλαν
παρατηρήσεις ως προς το θέµα αυτό ισχυρίζονται ότι πρέπει
να διατηρηθεί η τετραετής µεταβατική περίοδος που αρχικά
προβλεπόταν στην συµφωνία REIMS ΙΙ και ότι η περίοδος
αυτή θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει µόνον µετά την έγκριση
της συµφωνίας από την Επιτροπή.

(56) Αρκετοί ισχυρίστηκαν ότι τα καταληκτικά τέλη δεν υπολογί-
ζονται βάσει κόστους αλλά βάσει των τιµολογίων και
αµφισβήτησαν κατά πόσον το ποσοστό 80 % των εγχώριων
τιµολογίων αντιπροσωπεύει αξιόπιστα το κόστος.

(57) Ορισµένοι τρίτοι ισχυρίστηκαν ότι οι προϋποθέσεις για την
πρόσβαση επιπέδου 3 εξακολουθούν να µην είναι σαφείς και
εξέφρασαν την ανησυχία ότι χωρίς ποιοτικά πρότυπα (και
κυρώσεις) για ταχυδροµείο του τύπου αυτού τα κίνητρα δεν
θα είναι αρκετά για την παροχή καλής εξυπηρέτησης.

(58) Ορισµένοι τρίτοι υποστήριξαν ότι θα πρέπει να επιβληθούν
ποιοτικά κριτήρια για τη διατερµατική (end-to-end) µετα-
φορά (καθώς και κυρώσεις όσον αφορά το εξερχόµενο ταχυ-
δροµείο), και όχι µόνο πρότυπα για τους ∆ΤΦ παραλαβής
και παράδοσης διασυνοριακού ταχυδροµείου. Ορισµένοι
από τους σχολιαστές ανέφεραν ότι τα πρότυπα θα πρέπει να
ισχύουν επίσης και για το ταχυδροµείο που δεν έχει προτε-
ραιότητα και για το ταχυδροµείο επιπέδου 3. Η εξαίρεση
που δόθηκε στα µέρη (σύµφωνα µε την οποία τα καταλη-
κτικά τέλη µπορούν να αυξηθούν υπό ορισµένες συγκεκρι-
µένες συνθήκες ακόµη και αν υποβαθµιστεί η ποιότητα της
υπηρεσίας) θεωρήθηκε ότι είναι επικίνδυνη και ότι δίνει
περιθώρια κατάχρησης. Ένας σηµαντικός αριθµός τρίτων
υποστήριξε ότι το σύστηµα µέτρησης της επιτευχθείσας
ποιότητας εξυπηρέτησης πρέπει να αποτελέσει αντικείµενο
προσεκτικής παρακολούθησης. Συγκεκριµένα επισηµάνθηκε
ότι είναι εύκολο να γίνουν εικονικές βελτιώσεις στην
ποιότητα της εξυπηρέτησης µετατοπίζοντας νωρίτερα την
LAT στην οποία το ταχυδροµείο οφείλει να φθάσει στον
∆ΤΦ παραλαβής. Οι σχετικοί κανόνες συνεπώς θα πρέπει να
είναι οµοιόµορφοι για όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη και να
ισχύουν καθ’ όλη τη διάρκεια της συµφωνίας. Η µέτρηση θα
πρέπει να γίνεται µε ανεξάρτητο, ακριβή και αντιπροσωπευ-
τικό τρόπο.

(59) Υποστηρίχθηκε ότι το σύστηµα που προβλέπεται στη
συµφωνία όσον αφορά την καθυστέρηση, την απώλεια και
τη φθορά ταχυδροµείου δεν αποτελεί κατάλληλη ή πρακτική
λύση. Θα ήταν προτιµότερο ένα εναρµονισµένο σύστηµα (µε
ένα τυποποιηµένο σύστηµα παρακολούθησης).

(60) Ορισµένοι τρίτοι εξέφρασαν ανησυχίες ως προς το γεγονός
ότι ο ∆ΤΦ των Κάτω Χωρών δεν πρόκειται να συµµετάσχει
στη συµφωνία. Ισχυρίστηκαν ότι αυτό οδηγεί σε διάκριση
(δεδοµένου ότι ο ∆ΤΦ των Κάτω Χωρών θα πληρώνει διαφο-
ρετικά καταληκτικά τέλη). Ανησυχίες εκφράστηκαν επίσης
ως προς το ότι τα µέρη της συµφωνίας REIMS θα διεκπε-
ραιώνουν στο µέλλον πρώτα το ταχυδροµείο που έρχεται
από άλλα µέρη της συµφωνίας πράγµα το οποίο µπορεί να
οδηγήσει στην υποβάθµιση της ποιότητας του ταχυδροµείου
που προέρχεται από τρίτους.(31) Βλέπε υποσηµείωση 3.
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(61) Αφού εξέτασε τις παρατηρήσεις αυτές η Επιτροπή κατέληξε
στο συµπέρασµα ότ έπρεπε να παραταθεί η µεταβατική
περίοδος προκειµένου να αποφευχθούν τα αρνητικά αποτε-
λέσµατα που φοβούνται οι τρίτοι. Επίσης κατέληξε στο
συµπέρασµα ότι δεν θα εγκρίνει την τελική αύξηση στο
80 % των εγχώριων τιµολογίων αν δεν λάβει επαρκή στοι-
χεία τα οποία να βεβαιώνουν ότι η αύξηση αυτή ήταν
απαραίτητη προκειµένου νε ευθυγραµµιστούν τα καταλη-
κτικά τέλη µε το κόστος. Τα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά και
σε συνάντηση που πραγµατοποιήθηκε στις 4 Μαρτίου 1999
πληροφόρησαν τη Επιτροπή ότι δέχονται το σκεπτικό στο
οποίο βασίζεται η προσέγγισή της. Ανακοίνωσαν ότι θα
αρχίσουν να εφαρµόζουν τη συµφωνία από 1ης Απριλίου
1999 κα ότι τα καταληκτικά τέλη για το 1999 θα αυξη-
θούν κατ’ ανώτατο όριο στο 55 % τω εγχώριων τιµολογίων.
∆έχθηκαν επίσης τον περιορισµό της διάρκειας της απαλ-
λαγή στο χρονικό διάστηµα µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001,
δηλαδή πριν την τελική αύξηση στο 80 % των εγχώριων
τιµολογίων.

B. ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

I. ΑΡΘΡΟ 81 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ ΚΑΙ ΑΡΘΡΟ
53 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΟΧ

1. Συµφωνία µεταξύ επιχειρήσεων

(62) Ανεξάρτητα από τη συγκεκριµένη νοµική τους µορφή όλα
τα µέρη της συµφωνίας REIMS ΙΙ διεξάγουν οικονοµική
δραστηριότητα και ως εκ τούτου πρέπει να ληφθούν ως
επιχειρήσεις κατά την έννοια των κανόνων ανταγωνισµού της
συνθήκης ΕΚ (32). Ως εκ τούτου, η συµφωνία REIMS ΙΙ
αποτελεί συµφωνία κατά την έννοια του άρθρου 81 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος
1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

2. Περιορισµοί στον ανταγωνισµό

α) Προκαθορισµένες τιµές

(63) Η συµφωνία προκαθορίζει τα καταληκτικά τέλη τα οποία τα
µέρη της συµφωνίας θα πρέπει να καταβάλλουν αµοιβαία
στην αγορά εισερχόµενου διασυνοριακού ταχυδροµείου. Τα
καταληκτικά τέλη αποτελούν την τιµή την οποία ο ∆ΤΦ της
χώρας προέλευσης καταβάλει στον ∆ΤΦ της χώρας προορι-
σµού για την υπηρεσία παράδοσης διασυνοριακού ταχυδρο-
µείου. Συνεπώς, η παρούσα συµφωνία πρέπει να θεωρηθεί
ως συµφωνία µε την οποία προκαθορίζονται οι τιµές
πώλησης κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(64) Είναι γεγονός ότι η REIMS II δεν προκαθορίζει τα πραγµα-
τικά ποσά που θα καταβάλλονται αλλά µόνον ένα ποσοστό.
Ωστόσο, επειδή το ποσοστό αυτό συνδέεται µε τα εγχώρια
τιµολόγια η συµφωνία έχει ως αποτέλεσµα τον προκαθορι-
σµό των τιµών. Είναι επίσης γεγονός ότι τα µέρη παραµέ-
νουν ελεύθερα να καθορίσουν τις δικές τους εγχώριες τιµές.
Θεωρητικά λοιπόν έχουν τη δυνατότητα να τροποποιήσουν
τα καταληκτικά τέλη όπως ορίζονται βάσει της συµφωνίας

REIMS ΙΙ τροποποιώντας τα εγχώρια τιµολόγιά τους.
Ωστόσο, για τους περισσότερους ∆ΤΦ το διασυνοριακό
ταχυδροµείο έχει περιορισµένη σηµασία σε σχέση µε τον
όγκο του εγχώριου ταχυδροµείου. Επιπλέον, σε πολλά
κράτη µέλη οι τροποποιήσεις των εγχώριων τιµολογίων πρέ-
πει να εγκριθούν από τον εθνικό κανονιστικό φορέα. Ως εκ
τούτου, το ύψος των εγχώριων τιµολογίων είναι πολύ
πιθανό να εξαρτάται κυρίως από εγχώρια ζητήµατα. Τα µέρη
καθορίζοντας στο πλαίσιο συµφωνίας την οποία συνήψαν
µεταξύ τους τα καταληκτικά τέλη ως ποσοστό των εγχώριων
τιµολογίων καταργούν ή µειώνουν την ελευθερία τους να
καθορίζουν το ύψος της αµοιβής για την παράδοση εισερ-
χόµενου διασυνοριακού ταχυδροµείου.

(65) Πρέπει να αναγνωριστεί ότι η συµφωνία REIMS ΙΙ δεν απο-
τελεί συνηθισµένη συµφωνία καθορισµού τιµών. Αφορά την
τιµή µίας υπηρεσίας (παράδοση στη χώρα προορισµού) την
οποία ο ∆ΤΦ της χώρας καταγωγής έχει ανάγκη προκειµέ-
νου να εξασφαλίσει ότι το ταχυδροµείο θα φθάσει στον
παραλήπτη και την οποία ο εν λόγω ∆ΤΦ δεν δύναται (ή δεν
δύναται ακόµη) να παράσχει ο ίδιος (33). ∆εδοµένου ότι είναι
σαφές ότι οι ταχυδροµικοί φορείς δικαιούνται αµοιβή για
την παράδοση ταχυδροµείου προερχόµενου από άλλη χώρα
είναι σαφές ότι χρειάζεται κάποιος διακανονισµός προκειµέ-
νου να προσδιοριστεί το ύψος της αµοιβής αυτής. Ωστόσο,
αυτό µπορεί να γίνει µε διµερή συµφωνία µε τον ∆ΤΦ της
χώρας από την οποία εστάλη το ταχυδροµείο µε την οποία
τα δύο µέρη συµφωνούν για τα πληρωτέα καταληκτικά τέλη.
Η προσέγγιση αυτή θα είχε ως αποτέλεσµα ένα δίκτυο
διµερών συµφωνιών οι οποίες δεν θα είχαν κατ’ ανάγκη το
ίδιο περιεχόµενο (34). Η συµφωνία RΕΙΜS ΙΙ καθορίζει τα
καταληκτικά τέλη για όλους τους φορείς που συµµετέχουν
σ’ αυτή µε οµοιόµορφο τρόπο ως ποσοστό των εγχώριων
τιµολογίων. Είναι γεγονός ότι η συµφωνία (όπως τροποποι-
ήθηκε από την συµπληρωµατική συµφωνία) επιτρέπει ρητά
στα µέρη να συνάψουν διµερείς ή πολυµερείς συµφωνίες
µεταξύ τους όσον αφορά τα καταληκτικά τέλη. Ωστόσο,
είναι πολύ απίθανο να αξιοποιήσουν τα µέρη τη δυνατότητα
αυτή δεδοµένου ότι η σύναψη της REIMS ΙΙ εξουδετερώνει
όλα τα κίνητρα σύναψης επιµέρους συµφωνιών µεταξύ των
µερών. Αυτό φαίνεται να επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι
από όσο γνωρίζει η Επιτροπή υπάρχει µόνον µία διµερής ή
πολυµερής συµφωνία µεταξύ ορισµένων από τα µέρη της
REIMS ΙΙ, δηλαδή η σκανδιναβική συµφωνία η οποία υπο-
γράφηκε πολύ πριν τη συµφωνία REIMS ΙΙ. Αξίζει να σηµει-
ωθεί ότι κανένα άλλο µέρος της συµφωνίας REIMS ΙΙ δεν
φαίνεται να έχει προσχωρήσει στη σκανδιναβική συµφωνία.
Κατά συνέπεια, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι
παρά την ειδική ρήτρα η οποία επιτρέπει τη σύναψη διµερών
ή πολυµερών συµφωνιών µεταξύ των µερών, η συµφωνία
RΕΙΜS ΙΙ στην πράξη µειώνει σε πολύ µεγάλο βαθµό τα
κίνητρα σύναψης τέτοιων συµφωνιών οι οποίες θα οδηγού-
σαν σε διαφορετικές τιµές, ενδεχοµένως ευνοϊκότερες για
τους πελάτες.

(66) Λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι στα µέρη της REIMS ΙΙ
αντιστοιχεί το µεγαλύτερο µέρος του διασυνοριακού ταχυ-
δροµείου µεταξύ των αντίστοιχων χωρών τους, ο περιορι-
σµός του ανταγωνισµού που διαπιστώθηκε παραπάνω θα
πρέπει επίσης να θεωρηθεί υπολογίσιµος.

(33) Κάποιος παραλληλισµός είναι δυνατός µε τις συµφωνίες στον τοµέα
των τηλεπικοινωνιών µε τις οποίες οι τηλεπικοινωνιακοί φορείς
διαφόρων χωρών κατά παράδοση συµφωνούν για τις τιµές (τις λεγό-
µενες accounting rates) που χρεώνονται για τον τερµατισµό διεθνών
κλήσεων.

(32) Βλέπε για παράδειγµα απόφαση του ∆ικαστηρίου, της 23ης Απριλίου
1991, στην υπόθεση C-41/90, Höfner και Elser, κατά Mescrotron
Συλλογή 1991 Ι, σ. 1979, αιτιολογική σκέψη 21.

(34) Αυτό συνέβη στον τοµέα των τηλεπικοινωνιών όπου οι λογιστικές τιµές
(βλέπε υποσηµείωση 33) ενός τηλεπικοινωνικακού φορέα διέφεραν από
χώρα σε χώρα.
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β) Περιορισµένη συµµετοχή φορέων

(67) Η συµµετοχή στη συµφωνία REIMS ΙΙ περιορίζεται σε ταχυ-
δροµικούς φορείς (ιδιωτικούς ή δηµόσιους) στους οποίους
έχει ανατεθεί η παροχή υποχρεωτικής καθολικής υπηρεσίας.
Αυτό µπορεί να ερµηνευθεί ότι δεν επιτρέπει σε άλλους
φορείς να επωφεληθούν από τις ίδιες τιµές όπως εκείνες που
ισχύουν για τα µέρη της συµφωνίας REIMS ΙΙ. Ωστόσο, η
συµφωνία δεν απαγορεύει στα µέρη να συνάψουν ταυτόση-
µες ή παρόµοιες συµφωνίες για καταληκτικά τέλη µε τρί-
τους. Συνεπώς, φαίνεται ότι ο όρος της συµµετοχής στη
συµφωνία REIMS ΙΙ δεν αποτελεί περιορισµό του ανταγωνι-
σµού.

3. Συνέπειες για το εµπόριο

(68) Η συµφωνία REIMS αφορά την αµοιβή για την παροχή
υπηρεσιών εισερχόµενου διασυνοριακού ταχυδροµείου
µεταξύ ∆ΤΦ και συνεπώς εξ ορισµού επηρεάζει το εµπόριο
µεταξύ κρατών µελών και το εµπόριο µεταξύ των συµβαλλο-
µένων µερών κατά την έννοια της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.
Λαµβάνοντας υπόψη τη σηµαντική θέση των µερών της
συµφωνίας REIMS ΙΙ στις αγορές εισερχόµενου διασυνορια-
κοί ταχυδροµείου µεταξύ των χωρών τους ο αντίκτυπος
πρέπει να θεωρηθεί υπολογίσιµος. Στο πλαίσιο αυτό πρέπει
επίσης να ληφθεί υπόψη ότι το µεγαλύτερο µέρος του
διασυνοριακού ταχυδροµείου προέρχεται από εµπορικούς
πελάτες και ότι γενικά τα ταχυδροµείο αυτό συνδέεται µε το
εµπόριο µεταξύ κρατών µελών. Παρότι η αύξηση στα
καταληκτικά τέλη δεν συνεπάγεται κατ’ ανάγκη αντίστοιχη
αύξηση των γενικών τιµολογίων, είναι πιθανό τα τιµολόγια
να αυξηθούν τουλάχιστον για ορισµένα είδη ταχυδροµείου.
Η αύξηση των τιµολογίων για το διεθνές ταχυδροµείο είναι
σαφές ότι επηρεάζει αρνητικά το εµπόριο µεταξύ κρατών
µελών.

II. ΑΡΘΡΟ 81 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ ΚΑΙ ΑΡΘΡΟ
53 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΟΧ

1. Βελτίωση της διανοµής αγαθών/προώθηση της τε-
χνικής και οικονοµικής προόδου

(69) Είναι σαφές ότι τα επίπεδα CEPT στα καταληκτικά τέλη
οδηγούσαν συχνά σε αµοιβή για την παράδοση διασυνορια-
κού ταχυδροµείου η οποία δεν κάλυπτε το κόστος Συνέπεια
ήταν ότι ο ∆ΤΦ έπρεπε να καλύψει το έλλειµµα από το
εισερχόµενο διασυνοριακό ταχυδροµείο µε έσοδα από την
παροχή εγχώριων ταχυδροµικών υπηρεσιών ή εξερχόµενου
διασυνοριακού ταχυδροµείου. Η σταυροειδής αυτή επι-
δότηση δεν µπορεί να συνεχιστεί µακροπρόθεσµα ιδίως ενό-
ψει της αυξανόµενης ελευθέρωσης του ταχυδροµικού τοµέα.
∆εν υπάρχει αµφιβολία ότι οι ταχυδροµικοί φορείς δικαιού-
νται αµοιβή για την παράδοση διασυνοριακού ταχυδροµείου
τέτοια ώστε να καλύπτεται το κόστος της δραστηριότητάς
τους αυτής. Η µετάβαση προς ένο σύστηµα βασιζόµενο
περισσότερο στο κόστος δηµιουργεί µία ασφαλέστερη οικο-
νοµική κατάσταση και επιτρέπει στους ταχυδροµικούς
φορείς να διατηρήσουν και να βελτιώσουν την υπόψη υπη-
ρεσία. Πρόκειται για ένα πλεονέκτηµα το οποίο µπορεί νο
αντιπροσωπεύει βελτίωση της παροχής των υπόψη υπηρε-
σιών όπως απαιτεί το άρθρο 81 παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 53 παράγραφος 3 της συµφω-
νίας για τον ΕΟΧ.

(70) Το σηµαντικότερο πλεονέκτηµα που αναµένεται ότι θα προ-
κύψει από τη συµφωνία συνίσταται στη σηµαντική αναβάθ-
µιση της ποιότητας των διασυνοριακών ταχυδροµικών υπη-
ρεσιών. Αυτό γίνεται εµφανέστερο σε σχέση µε τον φορέα
παραλαβής, δηλαδή τον ∆ΤΦ, που παραδίδει το ταχυδρο-

µείο. Συνδέοντας την αύξηση των καταληκτικών τελών µε τη
βελτίωση της ποιότητας της εξυπηρέτησης, η συµφωνία
REIMS ΙΙ προσφέρει ισχυρά κίνητρα στα µέρη να βελτι-
ωθούν. Ο φορέας παραλαβής θα µπορεί να ζητήσει υψηλό-
τερα καταληκτικά τέλη από τα άλλα µέρη εφόσον καταφέρε
να επιτύχει τους φιλόδοξους ποιοτικούς στόχους που καθο-
ρίζονται στη συµφωνία. Εάν οι στόχοι αυτοί δεν επιτευχθούν
θα επιβληθούν κυρώσεις µε τις οποίες µειώνοντα σηµαντικά
τα καταληκτικά τέλη που δικαιούται ένα µέρος. Το κίνητρο
που δηµιουργείται κατ’ αυτό τον τρόπο για τον φορέα που
λαµβάνει το ταχυδροµείο προκειµένου να βελτιώσει την
ποιότητα των υπηρεσιών που προσφέρει δεν επηρεάζετα από
το γεγονός ότι το ποιοτικό επίπεδο των υπηρεσιών που
προσφέρουν τα µέρη αξιολογείται σε ετήσια βάση. Αντί να
εξουδετερώνει το κίνητρο για τη βελτίωση της ποιότητας
των ταχυδροµικών υπηρεσιών, το στοιχείο αυτό φαίνεται
ότι, αποτελεί το λογικότερο τρόπο µε τον οποίο µπορεί να
εξασφαλιστεί ότι τα πληρωτέα για συγκεκριµένο έτος
καταληκτικά τέλη ανταποκρίνονται στην ποιότητα υπηρεσίας
που επιτεύχθηκε το έτος εκείνο.

(71) Προκειµένου να θέσουν στόχους ως προς την ποιότητα της
παρεχόµενης υπηρεσίας, τα µέρη (35) δηµιούργησαν διάφο-
ρες οµάδες στις οποίες αντιστοιχούν διαφορετικά κατώφλια.
Λαµβάνοντας υπόψη ότι η συµφωνία προβλέπει τη λήψη
ειδικών µεταβατικών µέτρων όσον αφορά όλους τους ∆ΤΦ
της οµάδας Γ, αποµένουν στην ουσία µόνο δύο οµάδες, η Α
και η Β. Η ποιότητα της υπηρεσίας την οποία θα πρέπει να
επιτύχει ένας ∆ΤΦ που περιλαµβάνεται στην οµάδα Α είναι
κάπως υψηλότερη από τον αντίστοιχο στόχο που ισχύει για
την οµάδα Β. Τα µέρη εξήγησαν ότι η διάκριση αυτή βασίζε-
ται σε δηµογραφικά και γεωγραφικά κριτήρια κατά το ότι η
οµάδα Α περιλαµβάνει φορείς από χώρες που είναι σχετικά
µικρές ή ένα µεγάλο µέρος του πληθυσµού τους είναι
συγκεντρωµένο σε σχετικά µικρή έκταση. Παρότι η διαίρεση
αυτή (η οποία βάσει της συµφωνίας θα αναθεωρηθεί στο
εγγύς µέλλον) φαίνεται ότι αποτελεί προϊόν συµβιβασµού
µεταξύ των µερών, δεν φαίνεται να έχει εφαρµοστεί µε
αυθαίρετο τρόπο. Σε κάθε περίπτωση υπενθυµίζεται ότι
ακόµη και ο στόχος που έχει τεθεί για τους ∆ΤΦ της
οµάδας Β (90 % Η+1 το 1999) είναι πολύ υψηλός. Η
διάκριση συνεπώς δεν επηρεάζει το κίνητρο της αναβάθ-
µισης της ποιότητας των παρεχόµενων υπηρεσιών.

(72) Οι ειδικοί µεταβατικοί κανόνες που ισχύουν για ορισµένα
από τα µέρη βασίζονται επίσης στην αρχή βάσει της οποίας
η αύξηση των καταληκτικών τελών συνδέεται µε κάποια
βελτίωση στην ποιότητα της παρεχόµενης υπηρεσίας. Λαµ-
βάνοντας υπόψη τα ιδιαίτερα προβλήµατα που αντιµετωπί-
ζουν οι υπόψη ∆ΤΦ η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν είναι απαρά-
δεκτη η βραδύτερη αύξηση των καταληκπκών τελών (και
έµµεσα η επιβράδυνση στην αναβάθµιση της ποιότητας των
παρεχόµενων υπηρεσιών) που επιτρέπεται µε τους µεταβατι-
κούς αυτούς κανόνες.

(73) Είναι γεγονός ότι η σύνδεση της αύξησης των καταληκτικών
τελών µε τη βελτίωση της ποιότητας της υπηρεσίας όπως
θεσπίζεται µε τη συµφωνία REIMS ΙΙ εξαρτάται κατά πολύ
από το σύστηµα µέτρησης της ποιότητας υπηρεσίας. Όπως
επεσήµαναν ορισµένοι τρίτοι στις παρατηρήσεις τους, είναι
σηµαντικό να εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία του συστήµα-
τος αυτού. Επισηµάνθηκε στην Επιτροπή ότι υπάρχει κίνδυ-
νος µία «βελτίωση» στην ποιότητα της υπηρεσίας να οφείλε-
ται απλά και µόνο στην επίσπευση του χρόνου κατά τον
οποίο το υπό παράδοση ταχυδροµείο πρέπει να φθάσει στον

(35) Βλέπε σηµείο 29.
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φορέα-δέκτη. Η Επιτροπή συνεπώς εξέτασε κατά πόσον ο
κίνδυνος αυτός µπορεί να υλοποιηθεί και διαπίστωσε ότι τα
µέρη έχουν θεσπίσει κανόνες µόνον όσον αφορά την τελευ-
ταία προθεσµία άφιξης (LAT) (36), η οποία δεν τοποθετείται
πριν από τις 16.00 και 15.00 για τα κεντρικά ταχυδροµικά
γραφεία ανταλλαγής και τις µονάδες αεροπορικού ταχυδρο-
µείου αντίστοιχα. Σε απάντησή τους σε ερώτηµα της Επι-
τροπής τα µέρη επιβεβαίωσαν ότι το ταχυδροµείο που συµ-
µορφώνεται µε την προσδιορισθείσα LAT θα θεωρείται ότι
έχει φθάσει εγκαίρως για τους σκοπούς της συµφωνίας
REIMS ΙΙ, ανεξάρτητα από το εάν το ταχυδροµείο αυτό
συµµορφώνεται και µε τις προθεσµίες CET ή/και CTT τις
οποίες ενδεχοµένως να εφαρµόσουν ορισµένα από τα µέρη.

(74) Είναι γεγονός ότι δεν έχουν συµφωνηθεί συγκεκριµένοι
ποιοτικοί στόχοι όσον αφορά το ταχυδροµείο για το οποίο
ισχύει η πρόσβαση επιπέδου 3. Ωστόσο, το κύριο νόηµα της
πρόσβασης επιπέδου 3 είναι ότι στο ταχυδροµείο αυτό θα
επιφυλάσσεται η ίδια µεταχείριση όπως στο εγχώριο ταχυ-
δροµείο. Έτσι, εφόσον έχουν τεθεί ποιοτικοί στόχοι για το
εγχώριο ταχυδροµείο οι ίδιοι στόχοι θα ισχύουν και για το
σχετικό εισερχόµενο διασυνοριακό ταχυδροµείο.

(75) Η συµφωνία θα συµβάλλει επίσης στη βελτίωση της γενικό-
τερης ποιότητας του διασυνοριακού ταχυδροµείου. Το
άρθρο 3.8 της συµφωνίας REIMS ΙΙ (το οποίο εισήγαγε η
συµπληρωµατική συµφωνία) υποχρεώνει τους φορείς απο-
στολής να καταβάλλουν την καλύτερη δυνατή προσπάθεια
προκειµένου να παράσχουν στο εξερχόµενο ταχυδροµείο
προτεραιότητας ποιότητα υπηρεσίας συµµορφούµενη µε τα
πρότυπα που αναφέρονται στο παράρτηµα 7. Σύµφωνα µε
τις διατάξεις αυτές τα µέρη στοχεύουν στην επίτευξη προτύ-
που 85 % Η+1 µέχρι το 2002, πράγµα που σηµαίνει ότι το
85 % του εξερχόµενου διασυνοριακού ταχυδροµείου προτε-
ραιότητας θα φθάνει στο γραφείο ανταλλαγής του φορέα
παραλαβής εντός µίας ηµέρας από την ταχυδρόµησή
του (37).

(76) Το συµπέρασµα ότι η συµφωνία REIMS ΙΙ µπορεί να οδηγή-
σει σε βελτιώσεις όσον αφορά το διασυνοριακό ταχυδροµείο
δεν επηρεάζεται από το γεγονός ότι σε αυτή δεν συµµετέ-
χουν όλοι οι ∆ΤΦ της Κοινότητας και του ΕΟΧ (ή άλλων
χωρών). ∆εδοµένου ότι το ταχυδροµείο των Κάτω Χωρών
αποφάσισε να µην συµµετάσχει, η συµφωνία φυσικά δεν θα
ισχύει για το ανταλλασσόµενο διασυνοριακό ταχυδροµείο
µεταξύ των Κάτω Χωρών και των µερών της συµφωνίας
REIMS ΙΙ. Ωστόσο, αυτό δεν επηρεάζει το γεγονός ότι η
συµφωνία ενδέχεται να παράγει οφέλη όσον αφορά το
ανταλλασσόµενο διασυνοριακό ταχυδροµείο µεταξύ των
µερών της συµφωνίας REIMS ΙΙ.

2. Οφέλη για τους καταναλωτές

(77) Οι βελτιώσεις που περιγράφονται παραπάνω (και ιδίως η
αναβάθµιση της ποιότητας της υπηρεσίας για το διασυνο-
ριακό ταχυδροµείο) θα ωφελήσει και τους καταναλωτές για
τους λόγους που εξηγούνται στις παραγράφους που ακο-
λουθούν, η Επιτροπή θεωρεί ότι µε τη συµφωνία ένα δίκαιο
µέρος των οφελών που παράγει θα καταλήξουν στους κατα-
ναλωτές.

(78) Φαίνεται ότι συνέπεια της συµφωνίας REIMS ΙΙ θα είναι ότι
τουλάχιστον ορισµένοι από τους φορείς θα καταβάλλουν
αρκετά αυξηµένα καταληκτικά τέλη. Αναµένεται ότι ως απο-
τέλεσµα, οι τιµές για το διασυνοριακό ταχυδροµείο θα αυ-
ξηθούν τουλάχιστον σε ορισµένες από τις συµµετέχουσες
χώρες. Ωστόσο, από τα στοιχεία που συγκέντρωσε η Επι-
τροπή κατά τη διάρκεια της εξέτασης της υπόθεσης συνάγε-
ται το συµπέρασµα ότι οι ενδεχόµενες αυτές αυξήσεις δεν
θα στερήσουν από τους καταναλωτές το δίκαιο µέρος που
τους αναλογεί από τα οφέλη που αναµένεται ότι θα παράγει
η συµφωνία και αυτό για διάφορους λόγους.

(79) Πρώτον, στο βαθµό που η αύξηση των καταληκτικών τελών
οδηγεί σε επίπεδο πλησιέστερο στο πραγµατικό κόστος της
παράδοσης ταχυδροµείου, η συµφωνία θα µειώσει απλώς τη
σταυροειδή επιδότηση η οποία πρέπει να επέρχεται στο
πλαίσιο των διακανονισµών που ισχύουν σήµερα. ∆εδοµένου
ότι οι χρήστες εγχώριου ή εξερχόµενου διασυνοριακού
ταχυδροµείου δεν θα πρέπει πλέον (ή τουλάχιστον σε µικρό-
τερη έκταση) να συµβάλλουν στο κόστος του εισερχόµενου
διασυνοριακού ταχυδροµείου, οι ∆ΤΦ θα είναι σε θέση να
προσαρµόσουν ανάλογα τα τιµολόγια για το εγχώριο και το
εξερχόµενο διασυνοριακό ταχυδροµείο.

(80) ∆εύτερον, καθώς η Επιτροπή επέµεινε να αυξηθούν τα
καταληκτικά τέλη µόνον εφόσον βελτιωθεί η ποιότητα της
υπηρεσίας, οποιαδήποτε αύξηση των τιµολογίων για το δια-
συνοριακό ταχυδροµείο θα συνοδεύεται από βελτιώσεις
στην παρεχόµενη υπηρεσία. Αναµένεται ότι οι καταναλωτές
θα λάβουν δίκαιο µερίδιο από τα οφέλη κατά το µέτρο που
βελτιώνεται η ποιότητα της υπηρεσίας, υπό την προϋπόθεση
ότι δεν αυξάνονται υπερβολικά τα τιµολόγια. Όπως προανα-
φέρεται, υπάρχει µόνο µία εξαίρεση που επιτρέπει την
αύξηση των καταληκτικών τελών σε περίπτωση υποβάθµισης
της παρεχόµενης υπηρεσίας, όταν η υποβάθµιση αυτή: α)
οφείλεται αποδεδειγµένα σε ειδικές προσπάθειες για την
επίσπευση της παράδοσης, β) είναι πρόσκαιρη και γ) οφείλε-
ται αποκλειστικά στις προαναφερθείσες προσπάθειες. Παρά-
δειγµα αποτελεί η εγκατάσταση ενός νέου κέντρου διαλογής
που µπορεί προσωρινά να επηρεάσει την ποιότητα της παρε-
χόµενης υπηρεσίας. Είναι σαφές ότι τα σχετικά κριτήρια θα
πρέπει να εφαρµόζονται σε κάθε περίπτωση πολύ αυστηρά.
Επιπλέον, όπως συµφώνησαν τα µέρη στη συµπληρωµατική
συµφωνία, η τελική απόφαση ως προς το εάν πληρούνται οι
προϋποθέσεις αυτές είναι της Επιτροπής (ή ενός ανεξάρτη-
του εµπειρογνώµονα διορισµένου από αυτήν). Υπό τις
συνθήκες αυτές η Επιτροπή θεωρεί ότι η εξαίρεση αυτή δεν
ακυρώνει την αρχή σύµφωνα µε την οποία η αύξηση των
καταληκτικών τελών προϋποθέτει βελτίωση της ποιότητας
της παρεχόµενης υπηρεσίας.

(81) Τρίτον, η Επιτροπή ζήτησε από τα µέρη να αναφέρουν
εγγράφως τις αυξήσεις στα τιµολόγιά τους για το διασυνο-
ριακό ταχυδροµείο, τις οποίες πρόκειται ή προγραµµατίζουν
να εισάγουν µέχρι τα τέλη του 2001. Από την απάντηση
των µερών συνάγεται ότι η αύξηση αυτή θα είναι µέτρια
κατά µέσο όρο. Επιπλέον, η Επιτροπή θα παρακολουθήσει,
φυσικά, από κοντά τις εξελίξεις στο χώρο αυτό και προς το
σκοπό αυτό θα επιβληθεί µε την παρούσα απόφαση στα
µέρη η υποχρέωση της υποβολής εκθέσεων (38). Η Επιτροπή
θα ασκήσει τις εξουσίες της βάσει του άρθρου 82 της
συνθήκης ΕΚ σε περίπτωση που ένα µέρος της συµφωνίας
REIMS ΙΙ επιβάλλει αυξήσεις τιµών που φαίνονται υπερβολι-
κές και µη δικαιολογούµενες βάσει του κόστους.

(36) Βλέπε παράγραφο 29 ανωτέρω.
(37) Ο στόχος που ισχύει για την Ελλάδα, την Ισλανδία, την Πορτογαλία

και την Ισπανία είναι κάπως χαµηλότερος (80 %). (38) Βλέπε σηµείο 98.
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(82) Τέταρτον, η ίδια η συµφωνία προβλέπει τη δυνατότητα
πρόσβασης επιπέδου 3 η οποία θα πρέπει να µειώσει σηµα-
ντικά τον τυχόν αρνητικό οικονοµικό αντίκτυπο για τους
πελάτες. Παρά το γεγονός ότι το επίπεδο των καταληκτικών
τελών που θεσπίζεται µε την συµφωνία βάσει των εγχωρίων
τιµολογίων για ταχυδροµείο προτεραιότητας, η πρόσβαση
επιπέδου 3 επιτρέπει την αξιοποίηση των µειωµένων εγχώ-
ριων τιµολογίων. Το διασυνοριακό ταχυδροµείο για το
οποίο οι ∆ΤΦ αποστολής ζητούν τέτοια πρόσβαση θα πρέ-
πει να διεκπεραιωθεί ακριβώς όπως το εγχώριο ταχυδροµείο.
Η δυνατότητα αυτή έχει ιδιαίτερη σηµασία για το ταχυδρο-
µείο χύδην αλλά και για ταχυδροµικά αντικείµενα όπως
εφηµερίδες. Είναι εµφανές ότι εύκολα µπορούν να παρεµ-
βληθούν εµπόδια στην πρόσβαση αυτή ή ακόµα και να
αποκλειστεί µε την επιβολή απαράδεκτων όρων. Για παρά-
δειγµα, η παροχή πρόσβασης επιπέδου 3 για εφηµερίδες
που εξαρτώνται από την εκτύπωση του σχετικού αντικειµέ-
νου στο κράτος µέλος προορισµού καθιστά πλασµατική την
πρόσβαση αυτή για δηµοσιεύµατα από άλλα κράτη. Με
ρητό αίτηµα της Επιτροπής, τα µέρη συµφώνησαν να άρουν
τους φραγµούς αυτούς στο βαθµό που δύνανται να το
πράξουν. Λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία της πρόσβασης
επιπέδου 3 για τους πελάτες φαίνεται ότι είναι απαραίτητη η
εξάρτηση της παρούσας απαλλαγής από την χορήγηση ικα-
νοποιητικής πρόσβασης επιπέδου 3 (39).

(83) Πέµπτον, η Επιτροπή συµφωνεί µε την άποψη που εξέφρασε
ένας µεγάλος αριθµός τρίτων ενδιαφεροµένων ότι εξαιτίας
της προκύψασας καθυστέρησης, το αρχικό χρονοδιάγραµµα
της συµφωνίας REIMS ΙΙ θα οδηγούσε σε σηµαντικές αυξή-
σεις των καταληκτικών τελών µέσα σε πολύ µικρό χρονικό
διάστηµα πράγµα το οποίο θα είχε σοβαρές αρνητικές συνέ-
πειες για τους καταναλωτές. Η Επιτροπή, ως εκ τούτου,
επέµεινε ότι η µεταβατική περίοδος θα πρέπει να µετατεθεί
κατά ένα έτος και η παρούσα απαλλαγή περιλαµβάνει όρο
µε τον οποίο αυτό εξασφαλίζεται (40). Κατά συνέπεια, το
τελικό ύψος των καταληκτικών τελών που προβλέπουν τα
µέρη δεν πρόκειται να επιτευχθεί πριν από την 1η Ιανουα-
ρίου 2002. Επιπλέον, η Επιτροπή επέµενε ότι η περίοδος
απαλλαγής θα πρέπει να λήξει πριν επιτευχθεί το τελικό
αυτό επίπεδο καταληκτικών τελών. Κατά την άποψη της
Επιτροπής αυτό ανππροσωπεύει λογικό συµβιβασµό µε τον
οποίο εξασφαλίζεται η διαφύλαξη των συµφερόντων των
καταναλωτών.

(84) Οι διατάξεις όσον αφορά την καθυστέρηση, την απώλεια και
την φθορά ταχυδροµείου που εισάγονται µε την συµπληρω-
µατική συµφωνία θα συµβάλλουν επίσης στην εξασφάλιση
ενός δίκαιου µεριδίου των οφελών υπέρ των καταναλωτών.
Παρότι είναι γεγονός ότι υπάρχουν περιθώρια βελτίωσης
των υπόψη µέτρων δεν παύουν, για ορισµένες τουλάχιστον
από τις ενεχόµενες χώρες, να αντιπροσωπεύουν ένα σηµα-
ντικό βήµα προς την κατεύθυνση της προστασίας των
δικαιωµάτων του καταναλωτή.

(85) Το γεγονός ότι η συµφωνία ισχύει µόνο για το διασυνο-
ριακό ταχυδροµείο µεταξύ των µερών δεν επηρεάζει το
παραπάνω συµπέρασµα. Στην συµφωνία δεν προβλέπεται
τίποτα το οποίο εµποδίζει τα µέρη να διεκπεραιώνουν το
διασυνοριακό ταχυδροµείο που τους διαβιβάζεται από τρί-
τους µε την ίδια ταχύτητα µε την οποία διεκπεραιώνουν το
διασυνοριακό ταχυδροµείο που λαµβάνουν από µέρη της
συµφωνίας REIMS ΙΙ.

3. Αναγκαίος χαρακτήρας

(86) Προκειµένου να χορηγηθεί απαλλαγή βάσει του άρθρου 81
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παρά-
γραφος 3 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, ο περιορισµός του
ανταγωνισµού θα πρέπει να είναι απαραίτητος για την επί-
τευξη των σχετικών στόχων. Αυτό προϋποθέτει ότι τα επί-
πεδα καταληκτικών τελών που συµφωνούν µεταξύ τους τα
µέρη αντικατοπτρίζουν πράγµατι το κόστος της παράδοσης
διασυνοριακού ταχυδροµείου στον φορέα που πραγµατο-
ποιεί την παράδοση. Η συµφωνία REIMS ΙΙ δεν συνδέει
άµεσα τα καταληκτικά τέλη µε το πραγµατικό κόστος αλλά
εκφράζει τα καταληκτικά τέλη ως ποσοστό των εγχώριων
τιµολογίων. Αυτό οφείλεται κυρίως στο γεγονός ότι ακόµη
και σήµερα δεν υπάρχουν αξιόπιστες πληροφορίες ως προς
το κόστος των ενεχόµενων µερών. Τα περισσότερα από τα
µέρη εξακολουθούν να βρίσκονται στο στάδιο της δηµιουρ-
γίας συστηµάτων κοστολόγησης. Χωρίς αξιόπιστα στοιχεία
ως προς το κόστος, η αρχή της σύνδεσης των καταληκτικών
τελών µε τις εγχώριες τιµές φαίνεται να είναι δεκτή (και στην
ουσία την πρότεινε η Επιτροπή). Παρότι οι τιµές για εγχώ-
ριες υπηρεσίες επηρεάστηκαν στο, παρελθόν αναπόφευκτα
σε κάποιο βαθµό από πολιτικά συµφέροντα, αντιπροσω-
πεύουν τον λογικότερο τρόπο υπολογισµού του κόστους
παράδοσης.

(87) Η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι υπό τις παρούσες συνθή-
κες η σύναψη συµφωνίας µε την οποία καθορίζεται το ίδιο
ποσοστό επί των εγχώριων τιµολογίων για τα καταληκτικά
τέλη και υπό τους ίδιους όρους για όλα τα µέρη της
συµφωνίας (θέτοντας κατά µέρος τα ειδικά µεταβατικά
µέτρα που ισχύουν για ορισµένα από αυτά) είναι αναγκαία
προκειµένου να επιτευχθούν τα οφέλη στα οποία αποσκο-
πούν τα µέρη της συµφωνίας. Όπως αποδεικνύεται από τη
σύνοψη του ιστορικού στο µέρος Α (41), η εκπόνηση της
συµφωνίας REIMS ΙΙ αποδείχθηκε κοπιώδης και παρατετα-
µένη. Από τότε που συµφωνήθηκε ο διακανονισµός CEPT
πριν από µία δεκαετία, φαίνεται ότι συνάφθηκε µόνον άλλη
µία συµφωνία για τα καταληκτικά τέλη µεταξύ ορισµένων
από τα µέρη που συµµετέχουν στην παρούσα συµφωνία.
Αξίζει να σηµειωθεί ότι και η άλλη συµφωνία (η σκανδινα-
βική συµφωνία) είναι πολυµερής. Αντίθετα µε τους φορείς
του τοµέα των τηλεπικοινωνιών, οι ∆ΤΦ του ταχυδροµικού
τοµέα φαίνεται ότι σπάνια συνάπτουν διµερείς συµφωνίες
για τα καταληκτικά τέλη. Η Επιτροπή θεωρεί ότι παρότι τα
µέρη θα µπορούσαν να έχουν συνάψει διµερείς ή πολυµε-
ρείς συµφωνίες για τα καταληκτικά τέλη, είναι µάλλον
απίθανο ότι οι διαπραγµατεύσεις εκείνες θα είχαν προσφέρει
τη δυνατότητα να επιτευχθούν τα οφέλη τα οποία µπορεί να
παράγει η παρούσα συµφωνία το ίδιο γρήγορα και αποτελε-
σµατικά.

(88) Ωστόσο, παρότι η Επιτροπή δέχεται ότι η σύναψη της
συµφωνία REIMS ΙΙ µπορεί να θεωρηθεί ως αναγκαία για
την επίτευξη των επιδιωκόµενων στόχων, θα πρέπει να επα-
ληθευτεί κατά πόσο το συµφωνηθέν επίπεδο για τα καταλη-
κτικά τέλη είναι το κατάλληλο. Τα µέρη δεν κατέθεσαν
πειστικά στοιχεία ότι τα καταληκτικά τέλη πρέπει να καθορι-
στούν στο 80 % των εγχώριων τιµών. Αντίθετα, τα µέρη
παραδέχτηκαν ότι το ποσοστό αυτό αποτελεί µόνο µία κατά
προσέγγιση εκτίµηση. ∆εν έχει όµως διαπιστωθεί αν η
εκτίµηση αυτή είναι αρκετά ακριβής. Από την άλλη πλευρά,
η Επιτροπή δέχεται ότι το επίπεδο των καταληκτικών τελών
ήταν µέχρι στιγµής γενικά πολύ χαµηλό µε αποτέλεσµα να

(39) Βλέπε σηµείο 96.
(40) Βλέπε σηµείο 95. (41) Βλέπε σηµείο 7 και επ.
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µην καλύπτεται το κόστος παράδοσης των φορέων. Λαµβά-
νοντας υπόψη τις συνθήκες αυτές η Επιτροπή θεωρεί ότι το
λογικότερο είναι να επιτραπεί η αύξηση των καταληκτικών
τελών διασφαλίζοντας ταυτόχρονα ότι η τελική αύξηση στο
80 % των εγχώριων τιµολογίων θα λάβει χώρα µόνον εφό-
σον η Επιτροπή µπορέσει να επανεξετάσει το θέµα βάσει
πραγµατικών στοιχείων ως προς την κοστολόγηση. Ο περιο-
ρισµός της απαλλαγής στο χρονικό διάστηµα που λήγει στις
31 ∆εκεµβρίου 2001 δίνει στην Επιτροπή τη δυνατότητα να
αξιολογήσει την καταλληλότητα της προτεινόµενης τελικής
αύξησης πριν αυτή τεθεί σε εφαρµογή. Το ανώτατο επίπεδο
καταληκτικών τελών βάσει της παρούσας απόφασης δεν
πρόκειται, ως εκ τούτου, να υπερβεί το 70 % των εγχώριων
τιµολογίων, επίπεδο το οποίο φαίνεται ότι είναι λογικό (42).

(89) Το άρθρο 14 της ταχυδροµικής οδηγίας υποχρεώνει τα
κράτη µέλη να εξασφαλίσουν την εισαγωγή κατάλληλων
λογιστικών συστηµάτων εντός δύο ετών από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της οδηγίας, δηλαδή µέχρι τις 10 Φεβρουα-
ρίου 2000 το αργότερο. Ωστόσο, δεν υπάρχει εγγύηση ότι
θα υπάρχουν αρκετά αξιόπιστα στοιχεία που να καλύπτουν
τουλάχιστον ένα ολόκληρο ηµερολογιακό έτος κατά το δεύ-
τερο ήµισυ του 2001 οπότε είναι πιθανό να κληθεί η
Επιτροπή να παρατείνει την παρούσα απαλλαγή και να
εγκρίνει την αύξηση των καταληκτικών τελών στο 80 % των
εγχώριων τιµολογίων. Σε κάθε περίπτωση η ταχυδροµική
οδηγία είναι δεσµευτική µόνο για τα κράτη µέλη και όχι για
την Ισλανδία και τη Νορβηγία. Για τον λόγο αυτόν φαίνεται
ότι είναι απαραίτητο να εξαρτηθεί η παρούσα απαλλαγή από
την προϋπόθεση ότι τα µέρη θα υιοθετήσουν ένα κατάλληλο
σύστηµα κοστολόγησης µέχρι τα τέλη του 1999 (43).

4. Κατάργηση του ανταγωνισµού

(90) Συνδέοντας τα καταληκτικά τέλη µε τα εγχώρια τιµολόγια
και καθορίζοντας το τελικό τους ύψος στο 80 % των εγχώ-
ριων τιµολογίων, η συµφωνία REIMS ΙΙ αναµένεται ότι θα
µειώσει σε πολύ µεγάλο βαθµό την αναταχυδρόµηση βάσει
διατησίας. Ωστόσο, δεν θα ήταν σωστό να θεωρηθεί αυτό ως
κατάργηση του ανταγωνισµού δεδοµένου ότι η δηµιουργία
ενός συστήµατος αµοιβών βάσει του κόστους θα αποκα-
ταστήσει τις κανονικές συνθήκες ανταγωνισµού.

III. ΑΡΘΡΟ 86 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ ΚΑΙ ΑΡΘΡΟ
59 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΟΧ

(91) Σύµφωνα µε το άρθρο 86 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ
και το άρθρο 59 παράγραφος 2 της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ οι επιχειρήσεις που είναι επιφορτισµένες µε τη διαχεί-
ριση υπηρεσιών γενικού οικονοµικού συµφέροντος υπόκει-
νται στους κανόνες ανταγωνισµού κατά το µέτρο που η
εφαρµογή των κανόνων αυτών δεν εµποδίζει νοµικά ή πραγ-
µατικά την εκπλήρωση της ιδιαίτερης αποστολής που τους
έχει ανατεθεί.

(92) Τα µέρη υποστηρίζουν ότι η συµφωνία REIMS ΙΙ είναι
απαραίτητη για την επίτευξη µιας αµοιβής βάσει του
κόστους για την παράδοση διεθνούς ταχυδροµείου µε την
οποία να χρηµατοδοτείται η υποχρέωση παροχής καθολικής
υπηρεσίας που τους έχει ανατεθεί. Κατά την άποψή τους, η
αυστηρή εφαρµογή των κανόνων ανταγωνισµού θα έθετε σε
κίνδυνο την οικονοµική τους ισορροπία και θα εµπόδιζε την
παροχή υπηρεσίας γενικού οικονοµικού ενδιαφέροντος που
τους έχει ανατεθεί. Ωστόσο, τα µέρη δεν κατέθεσαν στοιχεία

από τα οποία να αποδεικνύεται ότι η εφαρµογή του άρθρου
81 της συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 53 της συµφωνίας για
τον ΕΟΧ όσον αφορά τη συµφωνία REIMS ΙΙ για τις υπηρε-
σίες διασυνοριακού ταχυδροµείου (οι οποίες κατά µέσο όρο
αντιστοιχούν σε ένα µικρό µέρος του ταχυδροµείου που
διεκπεραιώνουν τα µέρη) θα έβλαπτε την οικονοµική τους
ισορροπία. Επίσης δεν αποδείχθηκε όπ η εφαρµογή των
διατάξεων αυτών (περιλαµβανοµένης και της παραγράφου 3)
θα εµπόδιζε την εκτέλεση των ειδικών καθηκόντων που τους
έχουν ανατεθεί. Σε κάθε περίπτωση, θα πρέπει να ληφθεί
υπόψη ότι το άρθρο 86 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ
αντιπροσωπεύει εξαίρεση και ως εκ τούτου θα πρέπει να
ερµηνευθεί µε αυστηρό τρόπο (44). Το ίδιο ισχύει και για το
άρθρο 59 παράγραφος 2 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

IV. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΑΠΑΛΛΑΓΗΣ, ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ

(93) Βάσει του άρθρου 8 του κανονισµού αριθ. 17, µία απόφαση
δυνάµει του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ
εκδίδεται για ορισµένο χρόνο και δύναται να συνοδεύεται
από όρους και υποχρεώσεις.

1. ∆ιάρκεια της απαλλαγής

(94) Κατά κανόνα η περίοδος απαλλαγής καλύπτει τουλάχιστον
το χρονικό διάστηµα το οποίο είναι απαραίτητο για την
πλήρη εφαρµογή της συµφωνίας. Στην προκειµένη
περίπτωση η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι κατ’
εξαίρεση η περίοδος απαλλαγής θα πρέπει να λήξει πριν την
τελική αύξηση των καταληκτικών τελών (από 70 % σε 80 %
των εγχώριων τιµολογίων). Ο λόγος είναι ότι προς το παρόν
δεν υπάρχουν αρκετά στοιχεία που να συνηγορούν υπέρ της
άποψης ότι τα καταληκτικά τέλη πρέπει να αυξηθούν στο
80 % των εγχώριων τιµολογίων, παρά το γεγονός ότι η
Επιτροπή γενικά συµφωνεί ότι τα καταληκτικά τέλη θα πρέ-
πει να αυξηθούν σε επίπεδο τέτοιο ώστε να καλύπτεται το
κόστος της παρεχόµενης υπηρεσίας. ∆εδοµένου ότι η
έλλειψη αποδεικτικών στοιχείων οφείλεται κυρίως στο γεγο-
νός ότι τα περισσότερα από τα µέρη της συµφωνίας δεν
διαθέτουν ακόµη ένα αρκετά αξιόπιστο και ακριβές σύστηµα
κοστολόγησης, δεν φαίνεται παράλογο να αναβληθεί η
τελική αύξηση µέχρι να υπάρξουν τα απαραίτητα στοιχεία
και µέχρι να αξιολογηθούν τα στοιχεία αυτά από την Επι-
τροπή. Συνεπώς η απαλλαγή θα περιοριστεί στο χρονικό
διάστηµα από την ηµεροµηνία εφαρµογής, δηλαδή την 1η
Απριλίου 1999, µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

2. Όροι

α) Εφαρµογή της συµφωνίας

(95) Όπως εξηγείται παραπάνω (45), η Επιτροπή θεώρησε ότι ήταν
απαραίτητο να τροποποιηθεί το αρχικό χρονοδιάγραµµα των
µερών και να καθυστερήσει η εφαρµογή της µεταβατικής
περιόδου κατά ένα έτος προκειµένου να αποφευχθούν κατά
το δυνατόν οι άµεσες αρνητικές επιπτώσεις στις τιµές. Τα
µέρη συµφώνησαν (46), και πρότειναν ως ηµεροµηνία
έναρξης της εφαρµογής της συµφωνίας τους την 1η Απρι-
λίου 1999. ∆εδοµένου ότι το στοιχείο αυτό δεν αντικατοπ-
τρίζεται στη συµφωνία όπως έχει σήµερα είναι απαραίτητο
να εξαρτηθεί η παρούσα απόφαση από σχετικό όρο. Ως εκ
τούτου, τα καταληκτικά τέλη θα αυξηθούν για το υπόλοιπο

(44) Για παράδειγµα, βλέπε την απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, της 23ης Οκτωβρίου 1997, στην υπόθεση C-157/94,
Επιτροπή κατά των Κάτω Χωρών παράγραφος 37.(42) Υπενθυµίζεται ότι το ποσοστό αυτό ισχύει και στη σκανδιναβική

συµφωνία. (45) Σηµείο 83.
(43) Βλέπε σηµείο 97. (46) Βλέπε επιστολή των µερών, της 4ης Ιουνίου 1999.
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του 1999 το πολύ µέχρι το 55 % των εγχώριων τελών. Το
ανώτατο αυτό όριο θα είναι 65 % για το 2000 και 70 %
για το 2001. Τα µέρη θα πρέπει να τροποποιήσουν ανα-
λόγως τη συµφωνία τους το συντοµότερο δυνατό και το
αργότερο µέχρι τον τελικό διακανονισµό των λογαριασµών
για τα καταληκτικά τέλη του 1999.

β) Πρόσβαση επιπέδου 3

(96) Η πρόσβαση επιπέδου 3 είναι µεγάλης σηµασίας για τους
καταναλωτές. Είναι βέβαιο ότι το ταχυδροµείο χύδην καθώς
και άλλα είδη εµπορικού ταχυδροµείου αντιπροσωπεύουν το
σηµαντικότερο µέρος του διασυνοριακού ταχυδροµείου. Η
χορήγηση στους ∆ΤΦ αποστολής της δυνατότητας να επω-
φεληθούν από τα εγχώρια, τιµολόγια του φορέα παράδοσης
για το ταχυδροµείο αυτό θα αποτελέσει σηµαντικό βήµα
προς την εξισορρόπηση των αρνητικών συνεπειών της
συµφωνίας. Το άρθρο 2 παράγραφος 6 της συµφωνίας
υποχρεώνει όλα τα µέρη να παράσχουν πρόσβαση επιπέδου
3 (47). Προκειµένου να διευκολυνθεί η πρόσβαση αυτή, τα
µέρη υποχρεούνται να χαλαρώσουν τους εγχώριους όρους
για άλλα µέρη όταν οι διατάξεις αυτές δεν δικαιολογούνται
και στην πράξη θα µπορούσαν να εµποδίσουν την πρόσβαση
άλλων µερών στις εγχώριες τιµές ή (όταν δεν είναι στην
αρµοδιότητά τους) να καταβάλλουν τη µεγαλύτερη δυνατή
προσπάθεια για την άρση των διατάξεων αυτών σε συνεργα-
σία µε τις αρµόδιες εθνικές αρχές. Για να εξασφαλιστεί ότι
τα µέρη συµµορφώνονται µε την απαίτηση αυτή και όντως
χορηγούν µεταξύ τους πρόσβαση επιπέδου 3 είναι αναγκαίο
να εξαρτηθεί η παρούσα απόφαση απαλλαγής από όρο που
εξυπηρετεί τον σκοπό αυτό.

3. Υποχρεώσεις

α) Συστήµατα κοστολόγησης

(97) Προκειµένου να έχει τη δυνατότητα να διαπιστώσει αν τα
επίπεδα των καταληκτικών τελών που συµφώνησαν τα µέρη
όντως αντικατοπτρίζουν το πραγµατικό κόστος της παρά-
δοσης διασυνοριακού ταχυδροµείου, η Επιτροπή θα πρέπει
να έχει στη διάθεσή της αξιόπιστα και ακριβή δεδοµένα ως
προς το κόστος. Συνεπώς τα µέρη θα πρέπει να υποχρε-
ωθούν να εισαγάγουν µέχρι τα τέλη του 1999 ένα διαφανές
σύστηµα κοστολόγησης που να διασφαλίζει τον χαρακτηρι-
σµό, την ποσοτικοποίηση, τη σύγκριση και τον έλεγχο όλων
των σηµαντικών στοιχείων κόστους. Με την υποχρέωση αυτή
εξασφαλίζεται ότι τα µέρη θα εισάγουν ήδη από το 1999
ένα κατάλληλο σύστηµα κοστολόγησης όπως ορίζεται στο
άρθρο 14 της ταχυδροµικής οδηγίας.

β) Ετήσιες εκθέσεις

(98) Προκειµένου να δοθεί στην Επιτροπή η δυνατότητα να αξιο-
λογήσει αν η συµφωνία λειτουργεί ικανοποιητικά και ιδιαί-
τερα αν εφαρµόζονται οι όροι που επιβάλλονται µε αυτήν,
τα µέρη οφείλουν να υποβάλουν ετήσιες εκθέσεις σχετικά µε
την εξέλιξη των εγχώριων τιµολογίων, των τιµολογίων για
το διασυνοριακό ταχυδροµείο και το κόστος καθώς και για
την εξέλιξη της διασυνοριακής ταχυδροµικής κίνησης το
αργότερο µέχρι την 31η Μαρτίου κάθε έτους. Οι εκθέσεις

αυτές πρέπει να περιλαµβάνουν στοιχεία όσον αφορά την
εφαρµογή της πρόσβασης επιπέδου 3 (περιλαµβανοµένων
π.χ. και υποδειγµάτων συµβάσεων βάσει των όρων της πρό-
σβασης επιπέδου 3, που έχουν συναφθεί µε φορείς άλλων
χωρών καθώς και συγκρίσιµων συµβάσεων που έχουν συνα-
φθεί µε εγχώριους πελάτες). Για τους ίδιους λόγους, τα
µέρη θα πρέπει να ενηµερώσουν την Επιτροπή σχετικά µε
την τροποποίηση που θα γίνει µε σκοπό τη συµµόρφωση µε
τον όρο που αναφέρεται παραπάνω στο σηµείο 95 το
συντοµότερο δυνατό µετά την υπογραφή της εν λόγω τρο-
ποποίησης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

∆υνάµει του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και του
άρθρου 53 παράγραφος 3 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, οι διατά-
ξεις του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του
άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ κηρύσσο-
νται ανεφάρµοστες όσον αφορά τη συµφωνία REIMS ΙΙ για τα
καταληκτικά τέλη όπως αυτή τροποποιήθηκε µε τη συµπληρωµα-
τική συµφωνία για το χρονικό διάστηµα από την 1η Απριλίου
1999 µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 2

Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 συνδέεται µε τους
κάτωθι όρους και υποχρεώσεις:

1. Όροι

α) Η συµφωνία δεν πρέπει να τεθεί σε εφαρµογή πριν από την
1η Απριλίου 1999. Η µεταβατική περίοδος η οποία προβλέ-
πεται στη συµφωνία µετατίθεται προκειµένου να εξασφαλι-
στεί ότι τα καταληκτικά τέλη για το υπόλοιπο του 1999 δεν
πρόκειται να αυξηθούν πέραν του 55 % των εγχώριων τιµο-
λογίων και ότι το ανώτατο όριο για την αύξηση στα καταλη-
κτικά τέλη θα είναι 65 % των εγχώριων τιµολογίων για το
2000 και 70 % των εγχώριων τιµολογίων το 2001. Τα µέρη
θα τροποποιήσουν αναλόγως την µεταξύ τους συµφωνία το
συντοµότερο δυνατό και το αργότερο µέχρι τον τελικό δια-
κανονισµό για τα καταληκτικά τέλη του 1999·

β) τα µέρη λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα µέτρα. Ώστε να
χορηγούν αµοιβαία αποτελεσµατική πρόσβαση επιπέδου 3.
Προκειµένου να διευκολυνθεί η πρόσβαση αυτή, τα µέρη
υποχρεούνται να χαλαρώσουν τους εγχώριους όρους για
άλλα µέρη όταν οι διατάξεις αυτές δεν δικαιολογούνται και
στην πράξη θα µπορούσαν να εµποδίσουν την πρόσβαση
άλλων µερών στις εγχώριες τιµές ή (όταν δεν είναι στην
αρµοδιότητά τους) να καταβάλλουν τη µεγαλύτερη δυνατή
προσπάθεια για την άρση των διατάξεων αυτών σε συνεργα-
σία µε τις αρµόδιες εθνικές αρχές.

2. Υποχρεώσεις

α) Τα µέρη εφαρµόζουν µέχρι τα τέλη του 1999 ένα διαφανές
σύστηµα κοστολόγησης όπως προβλέπεται στην οδηγία 97/
67/ΕΚ µε το οποίο να εξασφαλίζεται ο χαρακτηρισµός, η
ποσοτικοποίηση, η σύγκριση και ο έλεγχος όλων των σηµα-
ντικών στοιχείων κόστους·

(47) Το άρθρο 2 παράγραφος 6 της συµφωνίας υποχρεώνει τα µέρη να
έχουν πρόσβαση αυτή σε άλλα µέρη. Όσον αφορά την πρόσβαση
τρίτων, βλέπε σηµείο 2.8 της ταχυδροµικής ανακοίνωσης της Επιτροπής
(ΕΕ C 39 της 6.2.1998, σ. 2).
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β) τα µέρη υποβάλλουν ετήσιες εκθέσεις σχετικά µε την εξέλιξη
των εγχώριων τιµολογίων, των τιµολογίων για το διασυνο-
ριακό ταχυδροµείο και το κόστος καθώς και για την εξέλιξη
της διασυνοριακής ταχυδροµικής κίνησης το αργότερο µέχρι
την 31η Μαρτίου κάθε έτους. Οι εκθέσεις αυτές περιλαµβά-
νουν στοιχεία όσον αφορά την εφαρµογή της πρόσβασης
επιπέδου 3 (περιλαµβανοµένων π.χ. και υποδειγµάτων συµ-
βάσεων βάσει των όρων της πρόσβασης επιπέδου 3, που
έχουν συναφθεί µε φορείς άλλων χωρών καθώς και συγκρί-
σιµων συµβάσεων που έχουν συναφθεί µε εγχώριους πελά-
τες). Τα µέρη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε την
τροποποίηση που θα γίνει µε σκοπό τη συµµόρφωση µε τον
όρο που αναφέρεται στο σηµείο 1 στοιχείο α) το συντοµό-
τερο δυνατό µετά την υπογραφή της εν λόγω τροποποίησης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στους κάτωθι φορείς:

Post und Telekom Austria AG
Postgasse 8
A-1011 Wien

Post Danmark
Tietgensgade 37
DK-1566 Copenhagen V

Suomen Posti Oy/Posten Finland Ab
Mannerheiminaukio 1 A
ΡO Βox 102
FIN-00011 Posti

La Poste
4, Quai du Point du Jour
F-92777 Boulogne Billancourt Cedex

Deutsche Post AG
Generaldirektion
Heinrich-von-Stephan-Straße 1
D-53175 Βonn

Ελληνικά ταχυδροµεία — ΕΛΤΑ
Απελλού 1
GR-101 88 Αθήνα

Iceland Post
IS-150 Reykjavík

Poste Italiane SpA
Viale Europa, 190
Ι-00144 Roma

Entreprise des Postes & Télécommunications
8a, avenue Monterey
L-2020 Luxembourg

Norway Post
ΡO Βox 181 Sentrum
Ν-0107 Oslo

CTT Correios de Portugal, SA
Rua de S. José, 20
Ρ-1166 Lisboa Codex

Correos y Telégrafos
C/Aduana 29
Ε-28070 Madrid

The Post Office
Royal Mail International Headquarters
49 Featherstone Street
UK-London EC1 Y 8SY

La Poste/De Post
Centre MonnaieMuntcentrum
Β-1000 Bruxelles/Brussels

Posten AΒ
Vasagatan 7
SE-105 00 Stockholm

An Post
General Post Office
O’Connell Street
ΙRL-Dublin 1

Βρυξέλλες, 15 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

περί αναγνωρίσεως του πλήρως επιχειρησιακού χαρακτήρα της βάσης δεδοµένων της Βόρειας Ιρλανδίας
για τα βοοειδή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 3224]

(το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/696/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 820/97 του Συµβουλίου, της 21ης
Απριλίου 1997, σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης
και καταγραφής των βοοειδών και τη σήµανση βοείου κρέατος και
σχετικών προϊόντων (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 3 πρώτη
περίπτωση,

την αίτηση που υπέβαλε το Ηνωµένο Βασίλειο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) στις 25 Μαρτίου 1999, οι βρετανικές αρχές υπέβαλαν στην
Επιτροπή αίτηση µε την οποία ζητούσαν να αναγνωριστεί ο
πλήρως επιχειρησιακός χαρακτήρας της βάσης δεδοµένων
της Βόρειας Ιρλανδίας που εντάσσεται στο σύστηµα εξα-
κρίβωσης της ταυτότητας και καταγραφής των βοοειδών
στη Βόρεια Ιρλανδία· η ανωτέρω αίτηση συνοδευόταν από
τις ενδεδειγµένες πληροφορίες, µε ηµεροµηνία ενηµέρωσης
την 6η Μαΐου 1999·

(2) οι αρχές της Βόρειας Ιρλανδίας δεσµεύονται να βελτιώσουν
την αξιοπιστία της βάσης αυτής δεδοµένων, κατοχυρώνο-
ντας ειδικότερα ότι: i) η αρµόδια αρχή λαµβάνει µέτρα ώστε
να είναι σε θέση να διορθώνει αυτοστιγµεί τυχόν λάθη ή
ελλείψεις που µπορεί να ανιχνεύονται αυτόµατα ή να προκύ-
πτουν από τις ενδεδειγµένες σηµειακές επιθεωρήσεις, ii) οι
προθεσµίες κοινοποίησης των µετακινήσεων, γεννήσεων και
θανάτων θα τηρούνται ώστε να υπάρχει συµµόρφωση προς
την τρέχουσα νοµοθεσία της ΕΕ και όσον αφορά τη γνωστο-
ποίηση των µετακινήσεων για την καθιέρωση µέτρων βελ-
τίωσης της αξιοπιστίας των καταγραφόµενων δεδοµένων, iii)
η αρµόδια αρχή λαµβάνει µέτρα για τη βελτίωση των υπει-
σερχόµενων διαδικασιών όσον αφορά την αντικατάσταση
ενωτίων, ιδίως τις προθεσµίες διανοµής και την ανιχνευσι-
µότητα, iv) η αρµόδια αρχή λαµβάνει µέτρα για τη βελτίωση
της διαδικασίας επαλήθευσης των στοιχείων και επικύρωσης
διαβατηρίων και v) η αρµόδια αρχή λαµβάνει µέτρα για τη
βελτίωση των συνθηκών ασφάλειας που προβλέπονται για
την βάση δεδοµένων απρόοπτων περιστατικών· επιπλέον, οι

αρχές της Βόρειας Ιρλανδίας ανέλαβαν τη δέσµευση να
τροποποιήσουν τις σήµερα ισχύουσες διατάξεις όσον αφορά
τη γνωστοποίηση της διαµόρφωσης των πριµοδοτήσεων για
να υπάρξει συµµόρφωση προς τις διατάξεις του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2629/97 της Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου
1997, για τη θέσπιση λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 820/97 του Συµβουλίου όσον αφορά τα
ενώτια, τα µητρώα των εκµεταλλεύσεων και τα διαβατήρια
στο πλαίσιο του συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής
των βοοειδών (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1663/1999 (3)· οι αρχές της Βόρειας
Ιρλανδίας δεσµεύονται να εφαρµόσουν τα ανωτέρω µέτρα
βελτίωσης το αργότερο έως τις 31 Οκτωβρίου 1999· οι
αρχές της Βόρειας Ιρλανδίας δεσµύονται να ενηµερώσουν
την Επιτροπή σε περίπτωση που ανακύψουν τυχόν προβλή-
µατα στη διάρκεια υλοποίησης των προαναφερόµενων
µέτρων·

(3) υπό το πρίσµα της επικρατούσας κατάστασης στη Βόρεια
Ιρλανδία, είναι σκόπιµο να αναγνωρισθεί ο πλήρως επιχειρη-
σιακός χαρακτήρας της βάσης δεδοµένων για τα βοοειδή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Από την 1η Νοεµβρίου 1999 αναγνωρίζεται ως πλήρως επιχειρη-
σιακή η βάση δεδοµένων της Βόρειας Ιρλανδίας για τα βοοειδή.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Ηνωµένο Βασίλειο της
Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(2) ΕΕ L 354 της 29.12.1997, σ. 19.
(1) ΕΕ L 117 της 7.5.1997, σ. 1. (3) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 27.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Οκτωβρίου 1999

που τροποποιεί την απόφαση 97/467/ΕΚ για την κατάρτιση των προσωρινών καταλόγων εγκαταστάσεων
τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές κρέατος κουνελιού και εκτρεφό-

µενων θηραµάτων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 3276]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/697/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/408/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1995, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες κατάρτισης, για µία µεταβατική
περίοδο, προσωρινών πινάκων εγκαταστάσεων τρίτων χωρών, από
τις οποίες επιτρέπεται στα κράτη µέλη να εισάγουν ορισµένα προϊό-
ντα ζωικής προέλευσης, προϊόντα αλιείας ή ζώντα δίθυρα µαλά-
κια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 98/
603/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 1 και του άρθρου 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) στην απόφαση 97/467/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 98/556/ΕΚ (4),
καταρτίζονται προσωρινοί κατάλογοι των εγκαταστάσεων
τρίων χωρών, από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις
εισαγωγές κρέατος κουνελιού και κρέατος εκτρεφόµενων
θηραµάτων· ο κατάλογος των εγκαταστάσεων που καταρ-
τίστηκε µε την προαναφερόµενη απόφαση δεν περιλαµβάνει
εγκαταστάσεις παραγωγής κρέατος στρουθιονίδων·

(2) ο κατάλογος των τρίτων χωρών από τις οποίες επιτρέπεται
στα κράτη µέλη να εισάγουν κρέας στρουθονίδων, οι υγειο-
νοµικοί όροι και το κτηνιατρικό πιστοποιητικό που απαιτεί-
ται για την εισαγωγή αυτού του κρέατος στην Κοινότητα
δεν έχουν καθοριστεί ακόµη·

(3) τα κράτη µέλη δύνανται, σύµφωνα µε τις διατάξεις της
απόφασης 97/467/ΕΚ, να εγκρίνουν εγκαταστάσεις για την
εισαγωγή κρέατος στρουθιονίδων µέχρι την 1η Οκτωβρίου
1999·

(4) η ηµεροµηνία 1η Οκτωβρίου 1999 θα αντικατασταθεί από
την ηµεροµηνία 1η Οκτωβρίου 2000, ώστε να καταστεί
δυνατό να εξεταστούν περαιτέρω οι ρυθµίσεις που πρέπει να
εφαρµοστούν, ιδίως υπό το φως των παρατηρήσεων στις
οποίες θα προβούν οι τρίτες χώρες σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του παραρτήµατος Β της συµφωνίας εφαρµογής των
υγειονοµικών και φυτοϋγειονοµικών µέτρων και µε σκοπό
τη διατήρηση του υφιστάµενου εµπορίου·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α) της απόφασης 97/467/ΕΚ
οι όροι «1η Οκτωβρίου 1999» αντικαθίστανται από τους όρους
«1η Οκτωβρίου 2000».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 17.
(2) ΕΕ L 289 της 28.10.1998, σ. 36.
(3) ΕΕ L 199 της 26.7.1997, σ. 57.
(4) ΕΕ L 266 της 1.10.1998, σ. 86.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/1999 της Επιτροπής, της 15ης Οκτωβρίου 1999, για τον προσδιορισµό
των ποσοτήτων που κατανέµονται στους εισαγωγείς δυνάµει των κοινοτικών ποσοτικών ποσοστώσεων που θα εφαρµο-

στούν το 2000 για ορισµένα προϊόντα καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 268 της 16ης Οκτωβρίου 1999)

Σελίδα 13, παράρτηµα ΙΙ, στον πίνακα, στήλη «HS/CN code», στην τρίτη γραµµή:

αντί: «6406 59»,

διάβαζε: «6403 59».

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2206/1999 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1999, µε τον οποίο καθορίζε-
ται το ανώτατο ποσό της αντισταθµιστικής ενίσχυσης που προκύπτει από το συντελεστή του ευρώ σε µονάδες εθνικού

νοµίσµατος ή τις ισοτιµίες που εφαρµόζονται την 1η Σεπτεµβρίου 1999

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 269 της 19ης Οκτωβρίου 1999)

Στη σελίδα 4, στο παράρτηµα:

στη στήλη «Ιρλανδία»,

αντί: «2,53»,

διάβαζε: «0»·

στη στήλη «Ιταλία»,

αντί: «0»,

διάβαζε: «2,53».
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